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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
lingvokulturologiya va tarjima yo‘nalishlarining taraqqiyot bosqichlarini tahlil
etish o‘zbek matnlarida uchraydigan lingvokulturologik fenomenlarning nemis
tiliga ko‘chirilish jarayonini har tomonlama o‘rganish zaruratini yuzaga
chigarmoqda. Mazkur ilmiy yondashuv madaniy rangga ega til birliklarining
mazmunini ochish bilan bir qatorda, ikki xalgning mental xususiyatlari, urf
odatlari, qgadriyatlar tizimi, tarixiy tajribasi va dunyogarashi tarjima jarayonida
qanday o‘zgarishga uchrashi mumkinligini aniqlashga imkon beradi. Shuning
uchun ham lingvokulturologik unsurlarni maqsad tilga to‘g‘ri va mazmunan
adekvat tarzda ko‘chirish masalasi bugungi kunda dolzarb ilmiy yo‘nalish sifatida
e’tirof etilmoqda.

Dunyo tilshunosligi doirasida lingvokulturologik birliklarning tarjimada
ekvivalentini aniglash, ularni milliy madaniy mazmundan ajratmagan holda
magqsad tilga yetkazish, tarjima jarayonida kuzatiladigan semantik yo‘qotishlar,
milliy tasavvurlar va obrazlarning o‘zgarishi hamda kompensatsiya usullarini
chuqur tahlil qilish bugungi kun ilmiy izlanishlarining muhim yo‘nalishlaridan
biridir. O‘zbek tilidan nemis tiliga bajarilayotgan badily tarjimalarda milliy
madaniyatga daxldor unsurlarni to‘lagonli aks ettirish, milliy konseptlarning
mazmunini saglagan holda ifodalash, magsad til uchun mos ekvivalentlarni
tanlash, lingvokulturologik realiyalarni yetkazishning samarali usullaridan
foydalanish, shu bilan birga izohli, moslashtiruvchi, transkripsion yoki funksional
tarjima strategiyalarini ongli tanlash zarurati ushbu sohada olib borilayotgan
tadgiqgotlarning mazmunini belgilab bermoqda.

Mamlakatimizda o‘zbek va nemis tillari o‘rtasida amalga oshirilayotgan
tarjimalarda  lingvokulturologik fenomenlarni o‘rganish, chet el tarjima
tajribalariga tayangan holda ilg‘or metodikalarni tatbiq etish, badiiy tarjimalarda
milliy koloritni saqlash, o‘zbek xalqining tarixiy, etnik, diniy, folkloriy xotirasi va
milliy mental makonini nemis tili vositasida to‘liq aks ettirish bo‘yicha ilmiy
izlanishlar faollashmoqda. Mazkur yo‘nalishda olib borilayotgan tadqiqotlar
lingvokulturologik  birliklarning tarjimada transformatsiyalanish  jarayonini
aniglash bilan birga, mamlakatimizda tarjima maktabini rivojlantirish, xalgaro
ilmiy hamkorlikni kengaytirish va o‘zbek adabiy merosini dunyoga tanitish uchun
ham muhim ilmiy va amaliy ahamiyat kasb etadi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh.M.Mirziyoyevning “...dunyoda ilm-
fan sohasidagi yutuglar aynan fundamental tadqiqotlar yo‘nalishida qo‘lga
kiritilgani  tasodifiy emas” degan fikri mazkur sohada olib borilayotgan
izlanishlarning ko‘lami kengligidan dalolat beradi. Diplomatik diskurs paradigmasi
va sintagmatik modeli bo‘yicha olib boriladigan ilmiy izlanishlar ko‘plab
munozarali masalalarni hal etishga, til birliklari tizimining ichki mexanizmlarini
ochishga xizmat giladi."

Mirziyoyev Sh.M. Oc‘zbekiston Respublikasi Prezidentining nutqi [Elektron resurs]. - URL:
https://president.uz/uz/lists/view/3324 (Murojaat sanasi: 01.01.2026).
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Shu nuqtayi nazardan, O°zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil
17-fevraldagi PQ-2789-sonli “Fanlar akademiyasi faoliyati, ilmiy tadqiqot ishlarini
tashkil etish, boshgarish va moliyalashtirishni yanada takomillashtirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”gi Qarori, 2017-yil 11l-avgustdagi “Ta’lim muassasalarida
chet tillarini o‘qitishning sifatini yanada takomillashtirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi  Qarori, 2018-yil 5-apreldagi PQ-3654-sonli  “O‘zbekiston
Respublikasi Tashqi ishlar vazirligi faoliyatini yanada takomillashtirishga doir
tashkiliy chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi Qarori, 2019-yil 21-oktabrdagi PF-5850-
sonli “O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqeini tubdan oshirish
chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Farmoni, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-sonli
“O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini
sifat jihatidan yangi bosgichga olib chigish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Qarori va
boshga me’yoriy-huquqiy hujjatlar belgilagan vazifalarni amalga oshirishda ushbu
tadgiqot bevosita ilmiy-amaliy asos bo‘lib xizmat qgiladi.?

Dissertatsiyaning O¢‘zbekiston Respublikasi fan va texnologiyalar
taraqqiyoti ustuvor yo‘nalishlariga mosligi. Tadgigot respublika fan va
texnologiyalari rivojlanishining I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni
1jtimoiy, huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirish, innovatsion
iqtisodiyotni rivojlantirish” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Tilshunoslikda antropotsentrik
paradigma til va tafakkur, til va madaniyat, til va inson omili, til va tarix o‘zaro
alogadorligini chuqurroq o‘rganishga intilgan ilmiy harakatlar natijasida yuzaga
keldi. Bu boradagi dastlabki ilmiy asoslarni Yevropa va rus tilshunoslari
V.Gumboldt, A.Vaysgerber, L.Blumfild, E.Sepir, Boduen de Kurtene,
A.A.Potebnya, A.A.Shaxmatov kabi olimlar yaratganlar. Ushbu olimlarning
garashlari  psixolingvistika, kognitiv tilshunoslik, lingvokulturologiya kabi
yo‘nalishlarning shakllanishiga turtki bo‘lgan.?

Dunyo tilshunosligida matnni antropotsentrik paradigma asosida o‘rganish,
asosan, lingvistik, semantika, lingvokognitologiya, psixolingvistika,
lingvokulturologiya, pragmatik tilshunoslikka oid tadqiqotlarda ko‘zga tashlanadi.
Xususan, N.Xomskiy, U.Cheyf, B.A.Serebrennikov, L.V.Shcherba,
Yu.S.Stepanov, |.R.Galperin, N.l.Karaulov, N.l.Jinkin, A.A.Leontyev, J.Lakoff,
T.AVan Deyk, A.Vejbitskaya, Ye.S.Kubryakova, @ T.M.Rogovnikova,

2 O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil 17-fevraldagi PQ-2789-sonli Qarori “Fanlar akademiyasi
faoliyati, ilmiy tadgiqot ishlarini tashkil etish, boshqgarish va moliyalashtirishni yanada takomillashtirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”; O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2017-yil 11-avgustdagi Qarori “Ta’lim
muassasalarida chet tillarini o‘qitishning sifatini yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”; O‘zbekiston
Respublikasi Prezidentining 2018-yil 5-apreldagi PQ-3654-sonli Qarori “O‘zbekiston Respublikasi Tashqi ishlar
vazirligi faoliyatini yanada takomillashtirishga doir tashkiliy chora-tadbirlar to‘g‘risida”; O‘zbekiston Respublikasi
Prezidentining 2019-yil 21-oktabrdagi PF-5850-sonli Farmoni “O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va
mavgeini tubdan oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”; O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2021-yil 19-
maydagi PQ-5117-sonli Qarori “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini
sifat jihatidan yangi bosgichga olib chigish chora-tadbirlari to‘g‘risida”.

3 I'ymbomsar B. W3Gpammbie Tpyasl 1o s3biko3Hammio. — M. Ilporpecc, 1984. — 398 c.; Weisgerber L.
Muttersprache und Geistesbildung. — Diisseldorf: Schwann, 1950.; Bloomfield L. Language. — New York: Holt,
1933.; Sapir E. Language: An Introduction to the Study of Speech. — New York: Harcourt, Brace and Company,
1921.; bonysu ne Kyprens U.A. U36pannble Tpyasl o oOmemy si3biko3Hanuto. — M., 1963.; IToreOust A.A. Mbicib
u s13bIK. — M.: Jlabupunr, 1993.; IllaxmaToB A.A. Ouepk COBPEMEHHOI'O PYCCKOI'0 JUTeparypHoro sizbika. — CIIO.:
Tumnorpadus M.Mepkymesa, 1905.
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V.P.Belyanin, V.Z.Demyankov, V.A.Maslova, T.M.Dridze, K.F.Sedov,
A.Nurmonov, N.M.Mahmudov, E.A.Begmatov, M.l.Umarxodjaev, Sh.Safarov,
S.Boymirzayeva, R.Sayfullayeva, 1.Azimova® kabi tilshunoslarning ishlarida til
tizimi antroposentrizm tamoyillari asosida tadgiq etilgan.

Tadqiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim yoki ilmiy-tadqiqot
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya
Andijon davlat chet tillari institutining ilmiy-tadgiqot ishlari rejalariga muvofiq
“Innovatsiyalarni nemis tili va adabiyoti ta’lim tizimida joriy etishning muammo
va yechimlari” mavzusidagi ilmiy-tadgiqot ishlari rejasi doirasida bajarilgan.

Tadgigotning magqgsadi o‘zbek va nemis tillari tizimidagi realiya,
frazeologizm hamda madaniy lakunalar kabi lingvokulturologik fenomenlarning
lisoniy tabiatini giyosiy-tipologik jihatdan dalillash, mazkur birliklarning badiiy
tarjimada aks etish mexanizmlarini tadgiq etish orgali o‘zbek va nemis tillari
stilistik normalari doirasida milliy-madaniy o‘ziga xoslikni saqlashning optimal
metodologik tizimini ishlab chigishdan iborat.

Tadgqiqgotning vazifalari:

o‘zbek va nemis tillari materiallari asosida lingvokulturologik fenomenlarga
oid ilmiy-nazariy yondashuvlar hamda tarjima nazariyalaridagi ilg‘or
paradigmalarning konseptual asoslarini o‘rganish, qiyosiy tarjima tamoyillari
doirasida madaniyatlararo kommunikatsiya va ekvivalentlik masalalarini tizimli
tahlil gilish;

o‘zbek tilidan nemis tiliga qilingan badiiy tarjimalarda milliy-madaniy
birliklarning, xususan, realiyalar, etnografik leksika, frazeologizmlar, tabu va
evfemizmlar, paremiologik birliklar hamda antroponim va toponimlarning tarjima

4 Xomckuit H. Kapresnanckas muarsuctuka. M., 2005.; Yeitd V. JI. 3nauenne u cTpykrypa s3sika. Ilep. ¢ aHrd.
I'. C. llypa, nocnecn. C. JI. Kannenscona. — (S3bikoBensl mMupa) — M.: Iporpecc, 1975. (Ilepensnanus: M.:
Emuropuan YPCC, 2003; 2009.) CepedpernnnkoB b.A. Pons genoBeueckoro pakropa B s3bIke: SI3BIK U MEIIUICHHUE.
M.: Hayka, 1991. - 242 c.; Ulep6a JI. B.. Bocrounonyxwuikoe Hapeuue. [letporpan, 1915. Tom 1. C npunokeHuem
tekctoB.; CremanoB lO.C. Cemmoruka konuentoB // Cemmotuka: Amnronorust/Coct. HO.C. Cremanos. M.:
Axanemuueckuii IIpoexrt; Exarepun0Oypr: enosas xuura, 2001-C. 603-612; I'anenepun N.P. Texct xak oOBEeKT
JUHTBUCTHYECKOTO wHccnenoBanus. M.: Hayka, 1981.- 138 c.; Kapaymor FO.H. AxTuBHas rpamMmaruka |
accolMaTuBHO-BepOabHas ceth., M.: P PAH, 1999. - 180 c.; JleontheB A.A. [ICHXOTMHTBUCTUYECKUI aCTIEKT
SI3BIKOBOTO 3HaueHHUs // TIpUHIMITBI ¥ METOABI CEMaHTHYECKUX HccaenoBanuii. M.: Hayka, 1976. C. 4672; Jlakodhd
JIx. Meiierne B 3epkaiie kiaccudukatopos / HoBoe B 3apy0exkHOM JIMHTBUCTHKE. KOTHUTHBHBIE acTIEKTHI S3bIKA.
Beimyck XXII1. M.: IIporpecc, 1988.-C. 12-51.; Bex6unxkas A. A3sik. Kynerypa. [Tosnanue. M.: Pycckue crnoapw,
1997. -405 c.; KyOpskosa E.C. JlekcukoH Kak KOMIIOHEHT S3BIKOBOI CIIOCOOHOCTH 4enoBeka // AHrIMHCKHN
JIEKCUKOH B JITHTBUCTUYECKOM M KYJIbTYpOJIOTHn4ecKoM npocTtpanctse: CO. Hayd. Tp. Boim. 400. M.: MI'JIY, 1992. -
C. 4-12.; PoroxuukoBa T.M. [IcuxonnHrBUCTHYECKOE HCClIe0BaHNE (QYHKIIMOHUPOBAHMS MHOTO3HAYHOTO CJIOBA.
Yda: YTATY, 2000. - 242 c.; bensann B.I1. OcHOBBI NCHXOJMHIBUCTHYECKOH NUAarHOCTUKU (MOJEIM MHpa B
autepatypsl). —M.: Tpusona, 2000. Ctp.248; Demyankov V.Z. Concept and concept in fiction and in scientific
language // Problems of philology. - Moscow, 2001. - No. 1. - S. 35-47; Maslova V.A. Linguoculturology. - M .:
Academia, 2001. - p. 17; Sedov K.F. Discourse and personality. - M .: Labyrinth, 2004 .-- P. 5.;Mahmudov N.
Looking for ways to study the language perfectly ... // Uzbek language and literature. - Tashkent, 2012. - Ne 5. - B.
3-16; Pimenova M.V., Kondrateva O.N. Conceptual research. Introduction. - M .: Flinta, 2014. - p. 8.; Lakoff J.,
Johnson M. Metaphors that we live by (Translated by N. V. Pertsov) // Theory of metaphors. - M .: Progress, 1990 .-
- S 387-415. Maxmymos H., Xymnoiibepranosa /I, V36ex Tum YXIIaTUILIAPUHUHTH30X)IM JyFaTtd. —1.. MabHaBHSAT.
2013; bermaroB J. BoboeBa A. AcommnmuHoBa M. Anabmii HopMa Ba HYTK Maganusta. — T.. ®an, 1983;
YmapxyxkaeB M.D. Typologismen und iibersetzungswissenschaftliche Aspekte bei der kontrastiven Analyse von
Phraseologismen. Wissenschaftliche Arbeitstagung zu Ehren des 150. Geburstages von August Schleicher. — Jena,
1971.; Cadapos III. Kormurus tummysocauk. — JKussax: Canrsop, 2006; Boitmupsaesa C.V. V36ex Tummma
MaTHHHUHT KOMMYHHKATHBIIParMaTUKMa3MYHUHHU IHAK/UIAHTHpYBuYH Karteropusiap. JJA. — T., 2010; Sayfullayeva
R. va b. Hozirgi 0’zbek adabiy tili. — T.: Fan vatexnologiyalar.2010.


https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B0%D1%86%D0%BD%D0%B5%D0%BB%D1%8C%D1%81%D0%BE%D0%BD,_%D0%A1%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%BC%D0%BE%D0%BD_%D0%94%D0%B0%D0%B2%D0%B8%D0%B4%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%AF%D0%B7%D1%8B%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D0%B5%D0%B4%D1%8B_%D0%BC%D0%B8%D1%80%D0%B0
https://archive.org/details/Scherba1915/mode/2up
https://archive.org/details/Scherba1915/mode/2up

jarayonida namoyon bo‘lish xususiyatlarini semantik-pragmatik jihatdan kompleks
tadqiq etish hamda ularning funksional o‘zgarishlarini dalillash;

lingvokulturologik birliklarning nemis tiliga tarjimasida qo‘llangan strategiya
va usullarning samaradorligini aniglash, nemis tili stilistik normalari doirasida
madaniy kodning saqlanishi hamda milliy koloritning berilishi bilan bog‘liq tipik
muammolarni yoritish orgali tarjima transformatsiyalarini tasniflash;

o‘zbek lingvokulturologik fenomenlarini nemis tiliga yetkazish jarayonida
yuzaga keladigan lisoniy to‘siqlarni bartaraf etishga oid ilmiy asoslangan takliflar
ishlab chiqish, madaniy ma’no va milliy identitetni adekvat aks ettirishga xizmat
giluvchi tarjima modellari hamda amaliy mexanizmlarni takomillashtirish.

Tadgigotning obyekti sifatida, o‘zbek tilidan nemis tiliga gilingan tarjima
asarlaridagi lingvokulturologik fenomenlarni ifodalovchi badiiy matnlar tanlab
olingan.

Tadgigotning predmeti o‘zbek tilidan nemis tiliga qilingan badiiy
tarjimalarda uchraydigan lingvokulturologik fenomenlarning struktur-semantik,
funksional-stilistik, lingvokulturologik hamda pragmatik xususiyatlarini aniglash,
ularning tarjima matnida vogelanish gonuniyatlarini o‘zbek va nemis tillari stilistik
normalari doirasida giyosiy-lingvistik va tarjimashunoslik nuqtayi nazaridan
tizimli tahlil gilishdan iborat.

Tadqgigotning usullari. Tadgiqot mavzusini yoritishda lingvokulturologik
fenomenlarning lisoniy tabiatini aniglash, ularning nemis tili stilistik normalari
doirasida tarjimada aks etish xususiyatlarini giyosiy-tipologik jihatdan o‘rganish
magqsadida tavsifiy, qiyosiy, chog‘ishtirma, komponent, struktur, tasniflash,
modellashtirish, distributiv, illustrativ, kontekstual, pragmatik, transformatsion,
interpretativ hamda lingvostatistik tahlil usullaridan foydalanildi.

Tadqigotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

o‘zbek tilidan nemis tiliga amalga oshirilgan badily tarjimalarda
lingvokulturologik fenomenlarni tadqiq etishga doir mavjud nazariy garashlar
tizimlashtirilib, milliy madaniy birliklarning tarjima matnida vogelanish jarayonini
nemis tili stilistik normalari doirasida o‘rganishga xizmat qiluvchi
takomillashtirilgan lingvokulturologik tasnif mezonlari ochiglangan;

o‘zbek tilidagi badiiy matnlarda uchraydigan milliy madaniy birliklar,
realiyalar, etnografik leksika, frazeologizmlar, tabu va evfemizmlar, paremiologik
birliklar hamda antroponim va toponimlarning nemis tiliga tarjima qilinish
strategiyalari giyosiy-lingvistik tahlil gilinib, ularning semantik, pragmatik va
madaniy muvofiglik darajalari tizimli asosda aniglangan;

o‘zbek tiliga xos lingvokulturologik fenomenlarni nemis tiliga ko‘chirish
jarayonida madaniy kodning saglanishi yoki transformatsiyaga uchrashi bilan
bog‘liqg muammolar lingvokulturologik ekvivalentlik hamda milliy kolorit transferi
mezonlari asosida tadqiq etilib, tarjimada milliy-madaniy o‘zlikni saqlashga
xizmat giluvchi muvozanatli moslashuv tamoyili asoslangan;

o‘zbek lingvokulturologik birliklarining nemis tilida adekvat ifodalanishini
ta’minlashga yo‘naltirilgan innovatsion tarjima modeli ishlab chiqilib, unda milliy
gadriyat, aksiologik gatlam va madaniy kodni nemis tili tabiatiga zid kelmagan
holda qayta yaratishga imkon beruvchi amaliy mexanizmlar ilmiy jihatdan
dalillangan.
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Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

o‘zbek tilidan nemis tiliga amalga oshirilgan badiiy tarjimalarda
lingvokulturologik birliklarning tarjima jarayonida qo‘llanish imkoniyatlari,
shuningdek lingvokulturologiya, tarjimashunoslik, madaniyatlararo
kommunikatsiya va ta’lim sohalaridagi amaliy ahamiyati aniqlangan.

o‘zbek tilida yaratilgan badiiy matnlardagi milliy-madaniy birliklarni nemis
tiliga tarjima qilishda qo‘llanishi mumkin bo‘lgan sotsiopragmatik va funksional-
stilistik yondashuvlarni o‘zida mujassam etgan tasniflash modeli ishlab chiqilgan.

o‘zbek tiliga xos lingvokulturologik realiyalar, etnografik leksika, milliy
obraz va koloritni ifodalovchi birliklarning nemis tiliga ekvivalent va adekvat
tarzda ko‘chirilishida yuzaga keladigan tarjima muammolarini aniglash hamda
baholash mezonlari shakllantirilgan.

o‘zbek tilidagi lingvokulturologik fenomenlarning nemis tiliga tarjima
jarayonida semantik, fonetik va pragmatik transformatsiya modellarini qo‘llash
orgali milliy-madaniy o‘zlikni saqlashni ta’minlovchi uslubiy yo‘nalishlar
belgilangan.

badiiy matn tarjimasida lingvokulturologik birliklar yordamida milliy koloriti,
personaj nutgining milliy-madaniy xususiyatlarini, mualliflik uslubini va
aksiologik qatlamni uzatishga doir amaliy ko‘rsatmalar hamda tarjima jarayonida
qo‘llanishi mumkin bo‘lgan metodik tavsiyalar ishlab chiqilgan.

IImiy tadgiqot natijalarining ishonchliligi. Ushbu tadgiqotdan olingan
xulosalarning ishonchliligi, metodologik puxtalik va anig magsadli yondashuv
bilan izohlanganligi, tadgigotda ilgari surilgan masalalar aniq mezonlar asosida
sarhisob gilinganligi hamda olingan amaliy natijalar xorijiy mutaxassislar va
vakolatli ilmiy muassasalar tomonidan tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadgigot natijalarining ilmiy ahamiyati shundan iboratki, o‘zbek tilidan
nemis tiliga amalga oshirilgan badiiy tarjimalarda lingvokulturologik birliklarning
namoyon bo‘lish xususiyatlari ilk bor kompleks tarzda nazariy tahlil etilib,
ularning struktur-semantik, lingvokulturologik va pragmatik tavsifi hamda milliy-
madaniy o‘zlikni ifodalashdagi vazifalari ochib berilgan. Tadqiqotda taklif etilgan
tasnif mezonlari, tarjima strategiyalari va milliy koloritni saglashga garatilgan
lingvokulturologik  moslashuv ~ tamoyillari  zamonaviy tarjimashunoslik,
lingvokulturologiya va madaniyatlararo kommunikatsiya yo‘nalishlarida olib
boriladigan tadgiqgotlar uchun nazariy manba bo‘la oladi.

Tadgqigot natijalarining amaliy ahamiyati shundaki, dissertatsiyada ishlab
chigilgan xulosalar va takliflardan oliy ta’lim muassasalarida tarjimashunoslik,
lingvokulturologiya, giyosiy tilshunoslik, madaniyatlararo kommunikatsiya, badiiy
tarjima nazariyasi va amaliyoti bo‘yicha dars mashg‘ulotlarida, shuningdek darslik,
o‘quv qo‘llanma va metodik materiallar yaratishda samarali foydalanish mumkin.
Tadqiqot natijalari o‘zbek tilidan nemis tiliga badily matnlarni tarjima qilish
jarayonida milliy-madaniy birliklarni adekvat ifodalashga xizmat giluvchi metodik
tavsiyalar bilan ta’minlashga, shuningdek ko‘p tilli va lingvokulturologik
yo‘naltirilgan lug‘atlar tuzishda, tarjima jarayonida milliy koloritni uzatish
usullarini takomillashtirishda amaliy qo‘llanilish imkonini beradi.



Tadqiqot natijalarining  joriy gilinishi. “Lingvokulturologik
fenomenlarning tarjimada ifodalanishi (o‘zbek tilidan nemis tiliga gilingan tarjima
asarlari asosida)” mavzusidagi tadqiqot xulosalari asosida:

o‘zbek tilidan nemis tiliga o‘girilgan badiiy asarlardagi lingvokulturologik
birliklar, milliy-madaniy konnotatsiyalarning tarjimada aks etishi va ularning
ekvivalentlik darajasini aniglash bo‘yicha olingan nazariy ma’lumotlardan Andijon
davlat universiteti tomonidan bajarilgan “OT-F1-18. Ommaviy lisoniy madaniyatni
shakllantirish metodlari va metodologiyasini ishlab chiqish” mavzusidagi davlat
fundamental tadgiqot loyihasida foydalanilgan. (26 aprel 2025 yil, Zahiriddin
Muhammad Bobur nomidagi Andijon davlat universiteti, 04-1556-son) Natijada
loyiha doirasida tarjima nazariyasini nemis tili stilistik normalari hamda milliy
muloqot madaniyati bilan uyg‘un holda tadqiq etishning metodologik asosi
takomillashtirilgan;

tarjimadagi  lingvokulturologik  elementlarning  izohli  mugobillarini
shakllantirish, madaniy kodni saglash va pragmatik adekvatlikni oshirishga doir
tavsiyalardan “Ne IL-402104213. O‘zbek tilida elektron lingvistik ensiklopedik
lug‘at ishlab chiqish” mavzusidagi davlat innovatsion loyihasida foydalanilgan.
(26 aprel 2025 vyil, Zahiriddin Muhammad Bobur nomidagi Andijon davlat
universiteti, 04-1555-son) Natijada loyiha doirasidagi elektron lug‘at bazasida
o‘zbekcha-nemischa lingvokulturologik birliklarning leksikografik tavsifi sifat
jihatidan yangilangan va lug‘at magqolalari tarkibi milliy-madaniy ma’lumotlar
bilan boyitilgan;

badiiy tarjimada lingvokulturologik fenomenlarning sharhlanishi, milliy
identitetni gayta yaratish strategiyalari va ularning madaniyatlararo mulogotdagi
o‘rni  yuzasidan  olingan  ilmiy  xulosalardan = O°‘zbekiston  Milliy
teleradiokompaniyasi  “O‘zbekiston” teleradiokanali tomonidan tayyorlangan
“Ta’lim va taraqqiyot”, “Millat va ma’naviyat”, “Adabiy jarayon”, ‘“Jahon
adabiyoti” kabi ko‘rsatuvlar ssenariylarida foydalanilgan. (10 iyun 2025 vyil,
«O‘zbekiston 24» ijodiy birlashmasi» davlat muassasasi, 05-09-865-son) Natijada
o‘zbek va nemis xalglari o‘rtasidagi lisoniy-madaniy alogalarga oid
ma’lumotlarning ilmiy-nazariy manbadorligi oshirilgan;

o‘zbek tilidagi milliy-madaniy presedent birliklarni nemis tiliga tarjima
qilishda zarur bo‘lgan lingvokulturologik tizimlashtirilgan mexanizmlar, ular
orgali tarjimon madaniy semantikani maksimal darajada saglagan holda
ekvivalentlikka erishishi mumkinligi qiyosiy tahlil qilingan 1L-402104209
“Axborot-qidiruv tizimlari (Google, Yandex, Google Translate) uchun avtomatik
ishlov berish vositasi - o‘zbek tilining morfoleksikoni va morfologik analizatori
dasturiy vositasini yaratish” amaliy grant loyihasida foydalanilgan. (2025-yil 5-
sentabr, Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universiteti, Ne 01/4-3984-son) Natijada, o‘zbek tilidagi milliy-madaniy presedent
birliklarni nemis tiliga tarjima qilishda zarur bo‘lgan lingvokulturologik
tizimlashtirilgan mexanizmlar ma’lumotlar bazasi kengaytirilgan. Bu esa tarjima
algoritmlarining anigligini oshirishga olib kelgan.
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Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadqigot natijalari yuzasidan
4 ta xalgaro va 3ta ta respublika migyosidagi ilmiy-amaliy anjumanlarda ma’ruza
gilingan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Tadgigot ishi mavzusiga oid
jami 11 ta maqola nashr qilingan, shulardan, O°‘zbekiston Respublikasi Oliy
attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini
chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 6 ta ilmiy maqola, shulardan, 3 tasi
respublika hamda 3 tasi xorijiy jurnallarda nashr gilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, dissertatsiyaning umumiy
hajmi 163 sahifani tashkil giladi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Tadgigotning Kirish gismida tadgigotning dolzarbligi va zarurati asoslangan,
magsadi va vazifalari, obyekti va predmeti tavsiflangan, uning respublika fan va
texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishiga mosligi ko‘rsatilgan, ilmiy
yangiligi va amaliy natijalari bayon gilingan, olingan natijalarning ilmiy va amaliy
ahamiyati ochib berilgan, tadgigot natijalarining amaliyotga joriy gilinishi, nashr
etilgan ishlar va dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha ma‘lumotlar keltirilgan.

Dissertasiyaning birinchi bobi “Badiiy tarjimada lingvokulturologik
fenomenlarni tadqiq etishning nazariy-metodologik asoslari” deb nomlanib,
unda XX asr tilshunosligida shakllangan antropotsentrik yo‘nalishlar hamda tilni
fagat aloga vositasi sifatida emas, balki millatning madaniy kodi va ijtimoiy ongini
aks ettiruvchi murakkab hodisa sifatida talgin etishga asoslangan nazariy garashlar
yoritiladi. Til va tafakkur o‘rtasidagi uzviy bog‘liglik masalasi V. fon Gumboldt va
A.A.Potebnya asarlarida ilmiy asoslangan bo‘lib, V. fon Gumboldt til chegaralarini
inson dunyoqarashi chegaralari bilan bog‘laydi.’> Shu bois, til birliklari insonning
olamni anglash jarayonida shakllanadigan kognitiv. va madaniy tajribani
ifodalovchi asosiy vosita sifatida talgin gilinadi.

Tilning milliy xususiyatlari va unda aks etgan dunyo manzarasi til egalarining
tarixiy tajribasi, ijtimoiy-madaniy qadriyatlari va urf-odatlari bilan uzviy
bog‘ligdir. Mazkur holat zamonaviy tilshunoslikda antropotsentrik paradigmaning
shakllanishiga olib keldi. Antropotsentrik yondashuv tilni inson markazida, ya’ni
inson ongi, ehtiyojlari, tafakkuri va tajribasi bilan bog‘liq holda o‘rganishni
nazarda tutadi. A.N. Baranov bu yondashuv tilda namoyon bo‘ladigan insoniy
omillarni chuqur tahlil qilish imkonini berishini ta’kidlaydi.® Natijada, til tizimini
inson omili bilan bog‘liq holda talqin etish zamonaviy lingvistik tadqiqotlarning
muhim metodologik tamoyiliga aylanadi.

Tilshunoslikda “antropotsentrizm” tushunchasi etimologik jihatdan
yunoncha “anthropos” va lotincha “centrum” so‘zlaridan kelib chiqqan bo‘lib,
ilmiy talginda inson omilining markaziy o‘rnini ifodalaydi. Zamonaviy
tilshunoslikda mazkur paradigma tilni fagat strukturaviy tizim sifatida emas, balki

® I'ymGombar B. dow. M36panmbie Tpy/s! 10 s36ik03HaHMI0. Mocksa, 1984. C. 67-69.
6 BapanoB A. H. AnTpononeHTpudeckas napaaurma B TuHrsuctuke. Mocksa, 2001. C. 112.
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insonning kommunikativ ehtiyojlari, kognitiv faoliyati va psixologik holati bilan
uzviy bog‘lig bo‘lgan ochiq tizim sifatida talqin etishga xizmat qiladi. LA.
Zimnyayaning ta’kidlashicha, tilshunoslik va nutq psixologiyasi o‘zaro alogador
bo‘lib, til birliklari inson tafakkuri va nutqiy faoliyatining shakllanish jarayonida
muhim rol o‘ynaydi.” Shu jihatdan, antropotsentrik paradigma tilni inson ongini va
nutqiy tajribani aks ettiruvchi murakkab ijtimoiy-madaniy hodisa sifatida talgin
etish uchun konseptual asos yaratadi.

Mazkur paradigma asosida kognitiv tilshunoslik va lingvokulturologiya
yo‘nalishlari rivojlandi. Kognitiv tilshunoslik doirasida G. Lakoff va M. Johnson
til birliklari orgali insonning konseptual olami shakllanishini asoslab berdilar.?
Lingvokulturologiya esa til va madaniyat o‘rtasidagi uzviy alogani tadqiq etuvchi
yo‘nalish sifatida V. V. Vorobyov, E.M. Vereshchagin va V.G. Kostomarovlar
tomonidan rivojlantirildi.® Mazkur yondashuv doirasida til birliklari milliy ong,
madaniy qadriyatlar va tarixiy tajribani aks ettiruvchi asosiy vosita sifatida talgin
gilinadi.

Lingvokulturologik tadqgigotlarda frazeologik birliklar, realiyalar va madaniy
obrazlar madaniy axborotni saglovchi va uzatuvchi asosiy lisoniy vositalar sifatida
garaladi. V.V. Vorobyov lingvomadaniy birliklarni madaniy axborotni tashuvchi
til birliklari sifatida izohlaydi.'® Aynan shu birliklar orgali xalgning tarixiy
tajribasi, mentaliteti va milliy gadriyatlari til tizimida aks etadi.

Shu tariga, antropotsentrik paradigma va unga asoslangan lingvokulturologik
yondashuv zamonaviy tilshunoslikda tilni inson va madaniyat bilan uzviy bog‘liq
holda tadgiq etish uchun mustahkam nazariy-metodologik asos yaratadi.

Lingvokulturologik tadgigotlarda ramziy va metaforik birliklar madaniyatning
lisoniy gatlamiga chuqur singib ketgan fundamental elementlar sifatida talgin
gilinadi. Bunday birliklar orgali xalgning tarixiy tajribasi, estetik garashlari va
konseptual dunyo manzarasi verballashadi. Jumladan, o‘zbek lingvokulturasida
“Humo” qushi matonat va tinchlik timsoli bo‘lib, gul obrazi noziklik va go‘zallik
konseptlarini ifodalaydi. Nemis madaniyatida esa “der Adler” kuch va hokimiyat
ramzi sifatida, “die FEiche” esa bargarorlik hamda milliy davlatchilik timsoli
sifatida konseptuallashgan. Ushbu ramzlar milliy tafakkurda bargaror semantik
yuklama kasb etib, lisoniy birliklar orgali mustahkamlanadi.

Metaforik modellar til va madaniyat o‘rtasidagi dialektik aloqgani yanada
aniqlashtiradi. Masalan, o‘zbek tilidagi “Vagting ketdi, naqding ketdi” maqol-
metaforasi vaqtni bebaho qadriyat sifatida talgin etsa, nemis tilidagi “Zeit ist
Geld” metaforasi vaqtning iqtisodiy giymatini konseptual darajada ifodalaydi. G.
Lakoff bunday metaforik modellar inson tafakkuri va madaniy dunyogarashining
asosiy  kognitiv. mexanizmi ekanini ilmiy jihatdan asoslab bergan.'!
Lingvokulturologik birliklar qatoriga turg‘un o‘xshatishlar, nutqiy etiketlar, milliy
realiyalar, mifologemalar va presedent birliklar ham kiradi. “Kaptardek oppoq”,

"3umusis U. A. JIMHIBUCTHKA M TICUXOJIOTHS peun. Mocksa, 2009. C. 18-19.

® Lakoff G., Johnson M. Metaphors We Live By. Chicago, 2003. Pp. 3-5.

’ Bopo6sée B. B. Jluareokyneryposnorus. Mockea, 2008. C. 41-43.; Crenano 0. C. Koncrautel. CrnoBaphb
pycckoit kynbTypsl. Mocksa, 2004. C. 15-18.

Y Bopo6rés B. B. Jlnarsoxyastyponorus. Mockea, 2008. C. 52.

1 akoff G., Johnson M. Metaphors We Live By. Chicago, 2003. Pp. 3-5.
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“Stark wie ein Loewe” kabi o‘xshatishlar, “Assalomu alaykum” va “Guten Tag”
singari etiketlar, “beshik to ‘yi”’, Weihnachten, sumalak, Bratwurst kabi realiyalar
milliy madaniyatning lisoniy xaritasini shakllantiradi. Bu birliklar tarjima
jarayonida ekvivalent tanlashda alohida lingvokulturologik yondashuvni talab
etadi.

Lingvokulturologiyada “etalon” tushunchasi muhim nazariy kategoriya
sanaladi. V.V. Vorobyov etalonlarni madaniyatning lisoniy ifodasidagi o‘lchov
birligi sifatida izohlaydi.** Etalonlar orqali xalq tafakkurida go‘zallik, kuch yoki
poklik haqidagi tasavvurlar umumlashtiriladi. Masalan, o‘zbek tilida qor poklik,
tosh esa matonat etaloni sifatida namoyon bo‘lsa, nemis tilida ushbu sifatlar
boshga milliy obrazlar orqali verballashadi. Bu holat har bir tilning o‘ziga xos
lingvokulturologik xaritasini belgilaydi.

“Stereotip” tushunchasi ilk bor U. Lippman tomonidan ‘“Public Opinion”
asarida ilmiy muomalaga kiritilib, u inson ongida shakllangan soddalashtirilgan va
ijtimoiy tasavvurlarga tayanuvchi tayyor fikrlar majmui sifatida izohlangan.
Lippmanning  fikricha, stereotiplar murakkab reallikni idrok etishni
yengillashtiruvchi  kognitiv mexanizm vazifasini bajaradi.** Tilshunoslikda
stereotiplar aynan shu soddalashtiruvchi model sifatida talgin etiladi. Yu. N.
Karaulov ularni inson tafakkurining kategorik apparati deb baholab, stereotiplar
orgali borliq gadriyatlar va madaniyat asosida tizimlashtirilishini ta’kidlaydi."*

O‘zbek tilida stereotiplar xalq og‘zaki ijodi, tarixiy xotira va etnografik
tasavvurlarga tayanib, milliy qadriyatlarning lisoniy ifodasini tashkil etadi.
“O‘zbekiston mehmondo‘st yurt”, “erkak kuchli, ayol nozik” kabi
umumlashmalar bunga misol bo‘la oladi. G‘. Yusupova milliy stereotiplarning
tilda bargaror ifodasi mavjudligini qayd etadi.” Nemis tilida esa “Deutsche sind
piinktlich, Osterreicher sind gemiitlich” Kabi birliklar madaniy idrokning lisoniy
in’ikosidir. A. Virlaxer ta’kidlaganidek, bunday stereotiplar madaniy o‘zlikni
mustahkamlash bilan birga, ayrim hollarda noto‘g‘ri talginlarga ham sabab bo‘lishi
mumkin.*

Stereotiplar bilan uzviy bog‘liq bo‘lgan turg‘un o‘xshatishlar milliy
ctalonlarga asoslanadi. Masalan, o‘zbek tilidagi “musichadek beozor” va nemis
tilidagi “sanft wie ein Lamm” iboralari umumiy semantik mazmunni ifodalasa-da,
ularning obrazli asosi madaniy jihatdan farglanadi. Yu.N.Karaulov bunday birliklar
ongda kodlangan semantik stereotiplar asosida tez idrok etilishini ko‘rsatadi.*” Shu
jihatdan, stereotip va etalonlarning qgiyosiy tahlili lingvokulturologik tadgiqotlar
hamda tarjima amaliyoti uchun muhim nazariy asos yaratadi.

Metafora bir obyekt yoki hodisa nomining unga o‘xshash yoxud konseptual
jihatdan bog‘liq boshga obyektga ko‘chirilishi natijasida yangi ma’no hosil
giluvchi murakkab lisoniy-kognitiv hodisadir. G. Lakoff va M. Johnson metaforani
fagat stilistik vosita sifatida emas, balki inson tafakkurini tashkil etuvchi asosiy

2 Bopo6sér B. B. JInursokymsrypornorus. Mocksa, 2008. C. 52.

3 Lippmann W. Public Opinion. New York, 1922. Pp. 15-18.

1 Kapaynos 0. H. Pycckwuii 361k ¥ s13b1KOBast TuaHOCTH. MockBa, 2010. C. 42—44,
> JOcynosa I'*. Til va tafakkur masalalari. Toshkent, 2016. 45-47-betlar.
®Wirlacher A. Interkulturelle Germanistik. Tiibingen, 2003. S. 112-114.

" Kapaynos 10. H. Pycckuii 351K i s1361K0Bas aHOCTS. Mocksa, 2010. C. 42-44.
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konseptual mexanizm deb baholaydilar.*® Lingvokulturologik yondashuvda
metafora milliy dunyoqarash, tarixiy tajriba va madaniy baholash tizimining
lisoniy in’ikosini ta’minlovchi muhim birlik hisoblanadi.'® Masalan, o‘zbek tilidagi
“vagt suvdek ogadi” hamda nemis tilidagi “Zeit ist Geld” metaforalari vaqt
konseptining madaniy idrokda turlicha talqin qilinishini  ko‘rsatadi.
Metaforalarning milliy xususiyatlari tarjima jarayonida muayyan murakkabliklarni
yuzaga keltirib, bu holat ko‘pincha lisoniy lakunalar bilan bogliq bo‘ladi.?
Lisoniy lakunalar muayyan madaniyatga xos bo‘lib, boshqa til tizimida bevosita
ekvivalentga ega bo‘lmagan birliklar sifatida izohlanadi.”* Shu bois metafora va
lakunalarni qiyosiy tahlil qilish madaniyatlararo mulogot samaradorligini
oshirishda muhim ahamiyat kasb etadi .

Realiya tushunchasi badiiy matnda milliy madaniyat, tarixiy voqgelik va
etnografik xususiyatlarni ifodalovchi muhim lingvistik gatlam sanaladi. Ular
asarda milliy koloritni yaratish, gahramon muhitini jonlantirish hamda madaniy
konnotatsiyani uzatishda asosiy vosita bo‘lib xizmat qiladi. Tarjima jarayonida
realiyalarni adekvat yetkazish murakkab vazifa bo‘lib, bu tarjimondan lingvistik
bilim bilan bir gatorda madaniy kompetensiyani ham talab etadi. Masalan, Abdulla
Qodiriyning O ‘tgan kunlar romanidagi “supa, sovchi, mahalla” kabi birliklarning
“skameyka” yoki umumiy leksik birliklar bilan almashtirilishi tarixiy-madaniy
muhitni soddalashtirib yuboradi. Xuddi shuningdek, Oybekning Navoiy romanida
“sholcha” so‘zining rus tilidagi tarjimada “mamac” bilan berilishi denotativ
ma’noni saqlagan bo‘lsa-da, milliy rang-baranglikni yo‘qotadi. Shu bois realiyalar
tarjimasida transliteratsiya, izohli tarjima va funksional moslik strategiyalarini
lingvokulturologik yondashuv asosida qo‘llash badiiy va madaniy adekvatlikni
ta’minlashning zarur sharti hisoblanadi.

Badiily matnda milliy kolorit xalgning tarixiy taraggiyoti, moddiy va
ma’naviy madaniyati hamda mentalitetini aks ettiruvchi realiyalar majmui orqali
namoyon bo‘ladi. Ushbu birliklar taom nomlari, kiyim-kechaklar, diniy istilohlar,
geografik nomlar, pul va o‘lchov birliklari, marosimlar hamda adabiy terminlar
vositasida madaniy mazmunni chuqurlashtiradi. Tarjima jarayonida milliy koloritni
saglash lingvokulturologik yondashuvni talab etib, fagat leksik moslik bilan
cheklanib qolmaslik zarurligini ko‘rsatadi. E.M.Vereshchagin va V.G.Kostomarov
ta’kidlaganidek, realiyalar xalgning madaniy xotirasini ifodalovchi asosiy belgilar
bo‘lib, ularni tarjimada yo‘qotish madaniy kontekstning buzilishiga olib keladi.??
A.V. Fyodorov fikricha, milliy birliklarni tarjimada saglash asarning estetik va
tarixiy ishonchliligini ta’minlaydi.”® Shu bois realiyalar tarjimasida madaniy
adekvatlik ustuvor tamoyil sifatida garalishi lozim.

Dissertasiayning II bobi “O¢‘zbek tilidan nemis tiliga tarjima qilingan
asarlar tarixi” deb nomlanib, unda o‘zbek nasriy asarlarining nemis tiliga tarjima
gilinishi jarayoni tarixiy, nazariy va lingvokulturologik jihatdan tahlil gilinadi.

18| _akoff G., Johnson M. Metaphors We Live By. Chicago, 1980. Pp. 3-6.

9 BopoGrés B. B. JIuarsoxynsryposnorus. Mocksa, 2008. C. 52-55.

% Bepermarun E. M., Kocromapos B. I'. SI3bix i kymsTypa. Mocksa, 2005. C. 118-123.

21 Kévecses Z. Metaphor in Culture: Universality and Variation. Cambridge, 2005. Pp. 164-168.

22 Beperarun E. M., Kocromapos B. I. SI3bIk i kymsTypa. Mocksa: Pyccxuii si3sik, 1990. C. 52—60.
28 démopor A. B. OcHoBEI 00111e# Teopuu nepeBoaa. Mocksa: Beiciias mikona, 1983. C. 118-123.
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Zamonaviy tarjimashunoslikda tarjima fagat texnik vosita emas, balki murakkab
badiiy-ijodiy faoliyat sifatida talgin etilib, bu yondashuv A.V. Fyodorov, S.
Bassnett va G. Salomov asarlarida ilmiy jihatdan asoslab berilgan.?* Aynigsa,
nasriy asarlarni tarjima qilish jarayonida muallif g‘oyasi, obrazlar tizimi, milliy
kolorit va madaniy kontekstni boshga til muhitida adekvat gayta yaratish muhim
masala sifatida garaladi.

O‘zbek nasriy asarlarini nemis tiliga tarjima qilish jarayonida ikki xil adabiy
an’ana va madaniy makon tutashib, tarjimondan yuqori darajadagi lingvistik
kompetensiya bilan birga, madaniy tafakkur va estetik did ham talab etiladi. Bu
borada D. Sultonova tarjimani madaniyatlararo mulogotning muhim mexanizmi
sifatida baholab, tarjimon muallif uslubini, nutg ohangini va badiiy ruhni saglashi
zarurligini ta’kidlaydi.”® E. M. Vereshchagin va V. G. Kostomarov esa tarjimani
madaniy axborotni uzatuvchi murakkab jarayon sifatida izohlab, milliy realiyalar
va lingvokulturologik birliklarning tarjimada saglanishini ustuvor vazifa deb
hisoblaydilar.®® Shu jihatdan, mazkur bobda o‘zbek nasriy asarlarining nemis
tilidagi tarjimalari adabiy-estetik, semantik va madaniy adekvatlik mezonlari
asosida tahlil qilinib, ularning ikki xalq adabiy tafakkuri o‘rtasidagi madaniy
muloqotdagi o‘rni ochib beriladi.

Abdulla Qahhor badiiy prozasining nemis tiliga o'girilishi zamonaviy
tarjimashunoslikning eng murakkab va diqgatga sazovor yo'nalishlaridan biri
hisoblanadi. Adib asarlaridagi frazeologik gatlam nafagat lingvistik birlik, balki
o'zbek xalgining milliy madaniy kodlarini o'zida mujassam etgan semantik
strukturadir.’’ Masalan, Sinchalak qissasidagi “Mehri va Saida” o'rtasidagi
dialogda go'llanilgan paremiologik birliklar tarjima jarayonida lingvokulturologik
adekvatlikni ta'minlashda o'ziga xos ko'rsatkich vazifasini o'taydi.”® Mazkur
matndagi “it ochig golgan gozonni yalaydi” iborasining nemis tiliga “Der Hund
leckt den offenen Topf” tarzida kalka usulida o'girilishi, asliyatdagi ijtimoiy
psixologik  konnotatsiyani, ya'ni  shaxsning gadrsizlanishi va  xalq
donishmandligidagi obrazli ifodani saglab qolishga xizmat gilgan.?

Abdulla Qahhor badiiy nasrida qo‘llanilgan frazeologik birliklarning nemis
tilidagi talgini zamonaviy tarjimashunoslikning dolzarb muammolaridan biri
bo‘lgan lingvokulturologik adekvatlik masalasini o‘rtaga qo‘yadi. Adibning
Sinchalak qissasidagi “Mehri va Saida” muloqotini tahlil qilish orqali badiiy
matndagi milliy koloritning lisoniy transformatsiyasini kuzatish mumkin. Xususan,
it ochiq qolgan qozonni yalaydi iborasining nemis tiliga “Der Hund leckt den
offenen Topf” tarzida kalka usulida o‘girilishi, asliyatdagi ijtimoiy semantika va
obrazli tafakkur o‘rtasidagi mutanosiblikni saqlashga xizmat giladi.*

* ®&mopos A. B. OcHoBbI 06miei Teopun mepesoaa. Mocksa: Beicmas mkoma, 1983. C. 118-123.; Bassnett S.
Translation Studies. London: Routledge, 2014. pp. 15-27.

% Cynronosa JI. Baaumuii Tapxuma Hasapusicu macananapi. Tomkent, 2010. 45-52-GeTmap.

2 Bepemarun E. M., Kocromapos B. I'. fI3b1k 1 kynbTypa. MockBa: Pycckwuii s361k, 1990. C. 52-60.

27 CynronoBa . Tapxuma myTtaxaccuciurura kupuin. Toshkent: Yangi acp aBnoau, 2012. 58—66 betlar.

28 Bryumler E. Usbekische Literatur in deutscher Ubersetzung. Berlin: Akademie Verlag, 1970. S. 52.

2% Erhardt H. Noch ein Gedicht. Berlin, 1962. S. 14.

%0 Cynronosa JI. Tapxuma myTaxaccucmurura kupum. Toshkent: Yangi asr avlodi, 2012. 58-66 betlar.
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O‘zbek prozasining ushbu namunalarini nemis madaniy muhitida qayta
yaratish borasida tarjimon Oybek Ostonovning tadgiqotlari alohida ilmiy
gqimmatga ega. Muallif o‘zining “Buyuk ipak yo‘li hikoyatlari” nomli asarida
ta’kidlaganidek, Sharqona obrazlilik va turg‘un birikmalarni boshqa til tizimiga
ko‘chirish jarayoni shunchaki lingvistik ko‘chirish emas, balki chuqur madaniy
interpretatsiyani talab etuvchi kognitiv jarayondir.** Bu borada nemis tadgigotchisi
E. Bryumlerning “Usbekische Literatur in deutscher Ubersetzung” asarida
ilgari surilgan funksional ekvivalentlik nazariyasi Abdulla Qahhorning “Anor”
hikoyasi misolida milliy-madaniy fenomenlarning nemis tiliga o‘girilishi
tarjimashunoslikning funksional-kommunikativ adekvatlik va semantik-stilistik
muvofiglik tamoyillari asosida tahlil gilinishini tagozo etadi. Tadgigqot obyekti
sifatida tanlangan quyidagi parcha va uning tarjimasi lingvokulturologik
transformatsiyani yaqqol namoyon etadi: Asl matn: “Xolishonning ko ‘ngli anor
tusab qgolibdi, dedi Turobjon ichida bir nima uzilgandek bo ‘lib” %

Nemis tilidagi tarjimasi: “Chalischon hat Sehnsucht nach Granatdpfeln,
sagte Turobdshon, und ihm war, als risse in seinem Inneren etwas entzwei”.®
Mazkur parchada tarjimon O. Ostonov o‘zbek tilidagi “ko‘ngli tusab qolmoq”
frazeologik birligini nemis tiliga “Sehnsucht nach etwas haben” birikmasi orqali
ifodalashi madaniy adaptatsiya strategiyasining yorgin namunasidir. Bu yerda
lisoniy birlik o‘zbek ayollarining homiladorlik davridagi fiziologik va ruhiy
holatini aks ettiruvchi milliy kodni tashuvchi fenomen sifatida namoyon bo‘ladi,
nemischa muqobil esa mazkur holatning emotsional yuklamasini o‘quvchi
sub’yektiga yetkazib berishga xizmat qiladi.*

Abdulla  Qahhorning “Anor” hikoyasi misolida milliy madaniy
fenomenlarning nemis tiliga o‘girilishi tarjimashunoslikning funksional
kommunikativ adekvatlik va semantik stilistik muvofiglik tamoyillari asosida tahlil
gilinishini taqozo etadi. Tadqgiqot obyekti sifatida tanlangan quyidagi parcha va
uning tarjimasi lingvokulturologik transformatsiyani yagqol namoyon etadi:

Asliy matn: “Jo ‘xoringga gara! — dedi Turobjon”®

Nemis tilidagi tarjimasi: ,,Sammle die Korner ein! — sagte Turobdshon<.*®

Ushbu parchada tarjimon Oybek Ostonov o‘zbek tilidagi “qaramoq” fe’lini
nemis tiliga “sammle ein” (yig‘ib ol) buyruq shakli orqali ifodalagan. Bu yerda
tarjimon ijodiy tarjima turidan foydalanib, lisoniy vositalarning matniy ma’nosi va
uslubiy vazifasini umumxalq tili goidalari bilan hamohanglikda gayta yaratishga
intilgan bo’lsada, chuqur semantik tahlil shuni ko‘rsatadiki, o‘zbek tilidagi
“garamoq” so‘zi ushbu kontekstda nafaqat nazar solish, balki yigilgan insonni
turg‘izish, to‘kilgan donni tozalash va unga mas’ul bo‘lish kabi keng ko‘lamli
harakatlarni gamrab oladi.

31 Ostonov O. Buyuk ipak yo‘li hikoyatlari. Berlin, 2016. 7-bet.

%2 Qahhor A. Anor. Tanlangan asarlar. Toshkent: G*afur G‘ulom nomidagi adabiyot va san’at nashriyoti, 1987. 21-
bet.

%3 Ostonov O. Der Granatapfel Erzihlungen. Berlin, 2018. S. 12.

34 Ostonov O. Buyuk ipak yo‘li hikoyatlari. Berlin, 2016. 7-bet.

% Qahhor A. Anor. Tanlangan asarlar. Toshkent: G‘afur G‘ulom nomidagi adabiyot va san’at nashriyoti, 1987. 21-
bet.

% Ostonov O. Der Granatapfel. Toshkent: G*afur G‘ulom nomidagi Adabiyot va san’at nashriyoti, 2019. S. 18.
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Lingvokulturologik nuqtayi nazardan, ushbu o‘rinda nemis tilidagi “schauen”
fe’lidan foydalanish magsadga muvofiq bo‘lar edi. Langenscheidt izohli lug‘atida
ushbu fe’lning oltinchi ma’nosi g‘amxo‘rlik qilish va garab turish semantik
komponentlarini  o‘z ichiga olib, o°‘zbek tilining izohli lug‘atidagi
“shug‘ullanmoq” hamda “tarbiya qilmoq” ma’nolari bilan to‘la mos keladi.”’
Tarjimada qo‘llanilgan “sammle die Korner ein” birikmasi esa harakatni fagat
mexanik yig‘ib olish darajasiga tushirib, gahramonning ichki iztirobi va rafiqasiga
nisbatan murakkab munosabatini pragmatik jihatdan to‘liq ochib bermaydi.

Shuningdek, “jo‘xori” realiyasining umumiy “Koérner” (donlar) so‘zi bilan
almashtirilishi milliy koloritning susayishiga olib kelgan. O‘zbek madaniyatida
“jo‘xori” nafaqat oziq ovqat mahsuloti, balki milliy turmush tarzi va ijtimoiy
munosabatlarni ifodalovchi madaniy koddir. Nemis tilidagi “Mais” leksemasi esa
ko‘proq botanik xususiyatga ega bo‘lib, o‘zbek tilidagi jo‘xori tushunchasining
barcha turdosh ma’nolarini qgamrab olmaydi.*® Demak, keltirilgan misollar shuni
tasdiglaydiki, badily tarjimada lug‘aviy ma’noga tayanish yetarli bo‘lmay,
birliklarning  kontekstual ~va  madaniy  gatlamlari  hisobga  olinishi
lingvokulturologik adekvatlikni ta’minlashning asosiy shartidir.

Keyingi asliy matni ham beirb o’tsak “Ovgat pishdi. Qozonning zangi chiqib
qoraygan go ‘jaga qatiq ham rang kirgizolmadi. Turobjon ikki kosa ichdi, xotini
esa hanuz bir kosani yarimlatolmas edi’***

Nemis tilidagi tarjimasi: ,,Die Suppe war fertig. Durch die Zubereitung in
dem alten verrosteten Kessel war diese jedoch so schwdrzlich geworden, dass
sogar die saure Milch die Farbe der Maissuppe nicht dndern konnte. Turobdshon
a8 zwei Schiisseln davon, aber seine Frau schaffte nicht einmal eine halbe."
Mazkur parchada tarjimon bir nechta strategiyalarni uyg‘un holda qo‘llagan.
Xususan, “zanglagan qozon” birikmasining “verrosteter Kessel” shaklida
berilishi so‘zma so‘z tarjima usuliga mansub bo‘lib, predmetning vizual va
semantik belgilari to‘liq saglangan.* “Qatiq” realiyasining “die saure Milch”
(nordon sut) orgali ifodalanishi funksional ekvivalentlikka asoslangan. Bu yerda
leksik moslikdan ko‘ra pragmatik va madaniy yaqinlik ustuvor qo‘yilgan, chunki
nemis tilidagi Quark birligi qatigning ichimlik sifatidagi funksiyasini to‘liq
ifodalamaydi.*

“Go‘ja” realiyasini esa “Maissuppe” (makkajo‘xori sho‘rvasi) shaklida
tarjima qilinishi madaniy moslashtirish strategiyasiga mansub bo’lsada, o‘zbek
tilining 1zohli lug‘atida “go‘ja” oq jo‘xoridan tayyorlanadigan suyuq ovqat sifatida
ta’riflanadi.*® Nemis tilidagi “Mais” asosan makkajo‘xorini anglatgani bois, bu
yerda Dbotanik va madaniy aniglik gisman yo‘qolgan. Bunday holatlarda

%" Langenscheidt G. Langenscheidt GroBworterbuch Deutsch als Fremdsprache. Miinchen: Langenscheidt Verlag,
2015. S. 945.

% Langenscheidt GroBwdrterbuch Deutsch als Fremdsprache. Berlin-Miinchen, 2015. S. 713.

% Abdulla Qahhor. Anor. — Toshkent: Yoshlar nashriyot uyi. 2018. — B. 193.

“0 Abdulla Qahhor. Der Granatapfel. — Toshkent: Akademnashr. 2013. — B. 193.

* dénopos A. B. OcuoBs! 06mieii Teopun mepesoza. — CI16.: dunonorus, 2002. — C. 118.

“2 Baker M. Translation and Culture. — London: Routledge, 2018. — P. 41.

*# O*zbek tilining izohli lug‘ati. 2-jild. — Toshkent: O‘zME, 2006. — B. 312.
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transliteratsiya asosida “Goja” shaklini saqlab, qisqa izoh berish tarjimaning
madaniy informativligini oshirgan bo‘lar edi.**

Keyingi asliy matni ham berib o’tsak: “Turobjon eshikdan hovligib kirar
ekan, galami yaktagining yengi zulfinga ilinib tirsakkacha yirtildi... Jo ‘xori
tuyayotgan xotini kelisopni kelining ustiga qo ‘va chopdi”.*®

Nemis tilidagi tarjimasi:“Wdihrend Turobschon eilig das Hoftor offnete,
verhakte sich sein Wattemantel an dem Riegel... Seine Frau zerstiess Mais im
Moérser. Als sie ihren Mann sah, liess sie den Stissel in den Tiegel fallen”.*

Asli matnda berilgan “yaktak” leksemasi nemis tilida “Wattemantel”
shaklida berilgan. Nemis izohli lug‘atlarida “Die Watte” paxta tolasi, “der
Mantel” esa ust kiyimni anglatadi.*” Ushbu kompozitsiya yaktakning funksional
belgilarini gisman ifodalasa-da, uning astarsiz va yengil milliy kiyim sifatidagi
mohiyatini to‘liq aks ettirmaydi. “Zulfin” leksemasining “Riegel” orqgali berilishi
esa semantik va funksional jihatdan muvaffagiyatli ekvivalentdir.*®

Abdulla Qahhorning “Anor” hikoyasidagi lisoniy birliklarning nemis tilidagi
talgini tarjimashunoslikning pragmatik adekvatlik va madaniy kompensatsiya
muammolarini yoritishda muhim empirik asos bo‘lib xizmat qiladi. Hikoyadagi
somatik frazeologizmlar, disfemik qarg‘ishlar hamda emotsional nutqiy
konstruksiyalarning asliyat va tarjima mutanosibligi lingvokulturologik jihatdan
tahlil gilinganda, tarjimonning milliy ruhni saqlash hamda o‘quvchiga tushunarli
qilish o‘rtasidagi murakkab ijodiy izlanishlari yagqol namoyon bo‘ladi.

Xususan, asliyatdagi “Mana shunday vagqtlarda til qgotib og‘izda aylanmay
goladi, mabodo aylansa, mushtning xizmatini gqiladi”* jumlasi orqali
gahramonning affektiv holati va nutgiy tormozlanishi obrazli ifodalangan. Nemis
tilidagi tarjimasida qo’llanilgan “In solchem Augenblick verliert man den Verstand
und sollte die Zunge im Zaum halten. Eine scharfe Zunge ist stirker als ein
Faustschlag™® varianti psixofiziologik holatni umumlashtirish orgali vaziyat
keskinligini saglab golgan.>® Bu yerda tarjimonning tilni jilovlash ma’nosini
anglatuvchi “die Zunge im Zaum halten” barqaror frazeologizmini tanlashi nemis
o‘quvchisi uchun kommunikativ tabiiylikni ta’minlashga xizmat qilgan bo‘lsa,
o‘tkir til ma’nosidagi “scharfe Zunge” metaforasi asliyatdagi tajovuzkorona ruhni
muvaffagiyatli kompensatsiya gilgan.>

Shuningdek, Turobjonning “Ajab qildim, dedi Turobjon titrab, jigarlaring
ezilib ketsin!”® xitobidagi mazkur ibora o‘zbek lingvomadaniyatida kuchli
g‘azabni ifodalovchi salbiy bo‘yoqdor so‘z ya’ni disfemizm hisoblanadi. Nemis
tilidagi “Soll es dir das Innere verbrennen!” ya’ni iching kuysin varianti

* ®&nopos A. B. OcHoBbl 06mieii Teopun nepesosa. — CI16.: ®unomnorus, 2002. — C. 118.
> Abdulla Qahhor. Anor. — Toshkent: 2018. — B. 193.

*® Abdulla Qahhor. Der Granatapfel. — Akademnashr. 2013. — B. 256.

*"Duden. Deutsches Universalworterbuch. — S. 273.

8 A. Qahhor. Shum bola. — Toshkent: 2018. — B. 32.

* Qahhor A. Anor. Toshkent: Akademnashr, 2013. 45-bet.

%0 Qahhor A. Der Granatapfel. — Toshkent: Akademnashr, 2013. — S. 36

L dénopos A. B. OcuoBs! 06meii Teopun nepesoza. CI16.: dumonorus, 2002. C. 136.
52 Shomagsudov A. O¢zbek tili stilistikasi. Toshkent: O‘gituvchi, 1992. 178-bet.

5% Qahhor A. Anor. Toshkent: Akademnashr, 2013. 45-bet.

> Qahhor A. Der Granatapfel (Erzihlungen). — Toshkent: Akademnashr, 2013. —S. 36.
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qarg‘ishning ta’sir quvvati bo‘lgan illokutsion kuchini yetarli darajada saglay
olgan. Tarjimon bu o‘rinda funksional pragmatik ekvivalentlik strategiyasini
qo‘llab, milligl garg‘ishni nemis tili uchun tabiiy disfemik konstruksiya bilan
almashtirgan.” Bunday emotsional intensivlik Turobjonning “Qo %y, xafa bo ‘Ima,
jahl ustida aytdim™® kabi xayoliy ichki monologlari bilan to‘ldirilib, personajning
pushaymonlik va rahm shafgat kabi ichki fazilatlarini ochib beruvchi psixologik
portretni chuqurlashtiradi.>’

Keyingi asliy matndagi “Kishining yuragini gon gilib yuborasan, asal otliqga
yo'q, hali biz piyoda-ku™® jumlasi tarkibidagi metaforik va metonimik birliklar
diggatni tortadi. “Yuragini gon qilmog” metaforasi nemis tilida Kishining
“ko‘nglini og‘ritmoq” ma’nosidagi “jemandem das Herz schwer machen” kabi
pragmatik mos vosita orgali berilgan bo‘lsa®, ijtimoiy tengsizlikni aks ettiruvchi
“otligqa yo‘q” madaniy kodi tarjimada uning mazmuniy yadrosini ochib beruvchi
hech qayerdan topib bo‘lmaydi ma’nosidagi “nirgendwo zu bekommen” kabi
pragmatik ekvivalent bilan almashtirilgan.®® Bu kabi yondashuvlar tarjimada
kommunikativ tushunarlilikni ta’minlagan bo‘lsa-da, milliy koloritning gisman
susayishiga olib kelgani kuzatiladi.”* Umumiy xulosa sifatida aytish mumkinki,
Abdulla Qahhor asarlaridagi milliy madaniy birliklar nemis tilida dinamik
ekvivalentlik tamoyili asosida qayta yaratilib, asliyatning estetik ta’siri maqsad tili
imkoniyatlari doirasida muvaffaqiyatli tiklangan.

Asardagi “Oyning o‘n beshlari bo‘lsa-da, havoning bulutlig‘i bilan oy
ko ‘rinmas, chin ma'nosi bilan qorong‘i kuzning qorong ‘i bir tuni edi”® jumlasi
badiiy tasvirning yuqori darajadagi ekspressivligini namoyon etadi. Bu o‘rinda
qo‘llanilgan kontrastiv metafora oy fazasining to‘lin bo‘lishiga garamay, uning
ko‘rinmasligi orqali “tabiiy yorug‘lik mavjud, ammo idrok etilmaydi” degan
semantik paradoksni yuzaga chigaradi. Natijada tun oddiy qorong‘ilik emas, balki
mutlag zulmat sifatida konseptualizatsiya qilinadi. V.A. Maslovaning
lingvokulturologiya sohasidagi tadgiqotlarida gayd etilishicha, qorong‘ilikning
bunday talgini xavf, noaniqlik va ichki iztirob bilan bog‘liq semantik
konstantalarga to‘la mos keladi.*®

Nemis tilidagi tarjimada esa mazkur parchaning kommunikativ-ekvivalent
usulda qayta yaratilganini ko‘rish mumkin. “Eine dunkle Herbstnacht brach
an”® jumlasi vogeaning vaqt va makon koordinatalarini aniq belgilab bersa-da,
asliyatdagi hissiy intensivlikni biroz neytrallashtiradi. Tarjimon Arno Shpext bu
o‘rinda badily obrazdan ko‘ra, vogeaviy ravonlikni ustuvor qo‘yib, dinamik
tarjima strategiyasini tanlagan bo’lsa-da, matnning keyingi segmentlarida
zulmatning psixologik bosimi qabriston atrofidagi gadimiy daraxtzor va

> ®&nopos A. B. OcHoBbI 06meii Teopun nepesoa. C. 112.

> Qahhor A. Anor. Toshkent: Akademnashr, 2013. 46-bet.

> Qahhor A. Anor. Toshkent: Akademnashr, 2013. 47-bet.

*8 Qahhor A. Anor. Toshkent: Akademnashr, 2013. 46-bet.
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%2 Qodiriy A. O‘tkan kunlar. — Toshkent: G*afur G*ulom nomidagi Adabiyot va san’at nashriyoti, 2014. — 123 b.
%3 Macnosa B. A. JIunrsoxynsTyposnorus. — Mocksa: Hayka, 2001. — C. 112.

% Qodiriy A. Die Liebenden von Taschkent. — Berlin: Verlag Kultur und Fortschritt, 1968. — S. 220.
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shamolning shiddati kabi detallar yordamida bosgichma-bosgich gayta tiklanadi.
A.V. Fyodorov tarjima nazariyasida bunday yondashuvni funksional-adaptiv
tarjima deb baholab, metaforaning bevosita ekvivalentini emas, balki uning
umumiy ta’sirini boshqa tasviriy vositalar orqali yetkazish (kompensatsiya) deb
hisoblaydi.®®

Lingvopoetik nugtayi nazardan garalganda, asliyatdagi zulmat konsepti nemis
tilidagi mugqobilida to‘liq emotsional adekvatlikka erishmaganini kuzatish mumkin.
Agar tarjimada “tiefschwarz” sifatdoshi yoki “hereinbrechen” fe’li kabi lisoniy
intensifikatorlar qo‘llanilganida, o‘zbekcha metaforaning ichki dramatizmi
kuchliroq aks etgan bo‘lardi. J. Lakoff va M. Jonsonning metafora nazariyasiga oid
qarashlari asosida xulosa gilinadigan bo‘lsa, bunday tafovutlar madaniy tafakkur
modellaridagi farglar bilan izohlanadi va tarjimada obrazlilikni saglash faqgat
semantik emas, balki madaniy-struktural moslikni ham talab etishini tasdiglaydi.®®
Dissertasiyaning uchinchi bobi: “O‘zbek va nemis tillaridagi tarjima
matnlarininglingvokulturologik xususuyatlari” deb nomlanib, ushbu bobda
nemis tiliga o‘girilgan nasriy asar “O‘tkan kunlar” romanidagi nutqiy
kalimalarning kommunikativ va pragmatik jihatdan ikki til migyosida tahlili
amalga oshiriladi.

Zamonaviy antropotsentrik paradigma doirasida tarjimonning asosiy vazifasi
magsad tili sohibida asliyatdagiga muvofiq illokutiv kuch va perlokutiv samarani
shakllantirishdan iborat.’” Charlz Morris va Charlz Sanders Pirs nazariyalariga
ko‘ra, belgilarning pragmatik mohiyati muloqot samaradorligiga xizmat qiluvchi
strategik tanlovlar orgali belgilanadi.®® Badiiy matndagi milliy lakunalar va
frazeologizmlar o‘ta kuchli pragmatik yukni mujassam etgani bois, ularni
o‘girishda dinamik ekvivalentlik tamoyili badiily adekvatlikni ta’minlovchi hal
giluvchi omildir.®

Badiiy diskursni o‘zga tilli makonda gayta modellashtirish jarayoni shunchaki
lisoniy transformatsiya emas, balki muallifning kommunikativ niyatini va
matnning pragmatik potensialini saqlashga yo‘naltirilgan murakkab intellektual
faoliyatdir. Ushbu jarayonda J. Ostin va J. Serl tomonidan asos solingan nutgiy
aktlar nazariyasi lisoniy birliklarning illokutiv kuchini aniglashda fundamental
metodologik tayanch vazifasini o‘taydi.”

Badiiy matn tahlili G.P. Graysning kommunikativ maksimalari hamda R.
Lakoffning iltifotlilik tamoyillari bilan uyg‘unlikda olib borilishi o‘zbek va nemis
tillari o‘rtasidagi madaniyatlararo mulogotda yuzaga keladigan pragmatik
tafovutlarni bartaraf etish imkonini beradi.”* Shuningdek, matn semantikasining
yashirin gatlamlarini (implikaturani) yoritishda S. Levinsonning pragmatik

% ®dénopo A. B. OcHoBBI 0611e#i Teopun nepesona. — Caukr-Tlerepbypr: ®umomnorus, 2002. — C. 112.

% |akoff J., Jonson M. Metafori, kotorimi mi jivyom. — Moskva: URSS, 2004. — S. 45.

%7 Safarov Sh. Pragmalingvistika. — Toshkent: Fan, 2008. — B. 78.

%8 Morris Charles W. Logical Positivism, Pragmatism and Scientific Empiricism. — New York: AMS Press, 1979.
—P.42.

% |somiddinov Z. Tarjimashunoslikka kirish. — Toshkent: Ogituvchi, 1990. — B. 45.

" Searle J. R. Speech Acts: An Essay in the Philosophy of Language. — Cambridge: Cambridge University Press,
1969. — 203 p.

"™ Grice H. P. Logic and conversation // Syntax and Semantics. VVol. 3. — New York, 1975. — P. 41-58.
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modellariga tayanilishi lisoniy birliklarning kontekstual va vaziyatli ma’nolarini
ochib berishda samarali vosita bo‘lib xizmat qiladi.”®

O‘zbek tilidagi “ko‘ngli buzilmoq” frazeologizmining nemis tilidagi neytral
mugobillari gahramonning ichki ruhiy iztirobini to‘laqonli aks ettira olmaydi. Shu
bois, matnda “sein Herz war von Kummer erfiillt” kabi obrazli
konstruksiyalarning qo‘llanilishi qahramonning psixologik holatini nemis
kitobxoni uchun adekvat gayta yaratish imkonini beradi*. Bunday ijtimoiy-
madaniy moslashtirish usullari E. Nida nazariyasidagi kognitiv. modelni
kengaytirish orqali asliyatdan o‘zib ketish hodisasi bilan hamohangdir.”
Binobarin, badiiy tarjima A.V. Fedorov ta’kidlaganidek, shunchaki mexanik
jarayon emas, balki dialektik taraqgiyot mahsulidir.”* Tarjimon nafagat lug‘aviy
mugqobillikni ta’minlashi, balki V. Koller va E. Nida tomonidan ilgari surilgan
dinamik ekvivalentlik tamoyillariga muvofiq, asar mazmuniga singdirilgan milliy-
madaniy konnotatsiyalarni magsad tili tizimida gayta yaratish mahoratini namoyish
etishi lozim.” V.N. Komissarov nazariyasida ta’kidlanganidek, matnning
pragmatik potensiali uning kitobxon ruhiyatiga ko‘rsatadigan hissiy ta’sirida oz
aksini topadi.”® Zero, tarjima matni magsad tili tizimida shunchaki mazmuniy
sadogat bilan cheklanib golmay, mustaqil badiiy-estetik qiymatga ega bo‘lgan
durdonaga aylanishi lozim.

Shuningdek, Abdulla Qodiriy asarlaridagi “Otabek hujraga kirib o ‘tirdi
kabi denotativ xabarlarning nemis tilidagi talginda “Otabek betrat das Zimmer und
suchte in der Stille der Einsamkeit Zuflucht”™® shaklida berilishi pragmatik
adaptatsiyaning yorgin namunasidir. Bu yerda tarjimon kognitiv. modelni
kengaytirish orqali matnning pragmatik ta’sirini kuchaytirgan.”

O‘zbek tilida berilgan asliy matn: Otabek mehmonlarni tanchaga o ‘tquzib,
fotihadan so ‘ng Hasanalidan so ‘radi: — Tuzukmisiz, ota? — Xudoga shukur, — dedi
Hasanali, — boyag ‘idan bir oz yengilladim. Mazmuni is tekkan ekan. — Ba'zi
yumushlar buyursam... — Buyuringiz, o ‘g ‘lim. — Rahmat, ota, bo ‘Imasa bizga choy
gaynatib bersangiz-chi. — Xo ‘b, begim. Hasanali chigdi. Rahmat Otabek bilan
yana bir qaytib sog ‘liq so rashqandan keyin so ‘radi: — Bu kishi kimingiz bo ‘ladir,
bek aka? Otabek Rahmatning savoliga javob bermay eshikka garadi. Hasanalini
hujradan uzogqlatib so ‘ngra javob berdi: — Qulimiz. Bu so ‘zdan nima uchundir
Homid ajablangan edi. — Qulingiz? — Shundog *.*°

Nemis tiliga o‘girilgan tarjima matni: Nachdem sich die Gdste an den Sandal
gesetzt hatten und die Fatiha gesprochen war, fragte Otabek den Alten: “Wie fiihit
Ihr Euch, Verehrungswiirdiger?” “Es geht mir gottlob wieder besser. Ich hatte
wohl am Feuer zuviel Rauch geschluckt.” “Wiirdet Ihr mir einen Dienst

e
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erweisen?” “Befehl, Herr.” “Danke, Vater. Bereitet uns den Tee.” Der Alte ging.
Rahmat erkundigte sich hoflich nach Otabeks Befinden und fragte dann: “Wer ist
dieser Mann?” Mit einem Blick auf die Tiir vergewisserte sich Otabek, daf3 der
Alte aufler Horweite war, und sagte: “Das ist Hassanali, unser Sklave.” “Euer
Sklave? ” fragte Homid iiberrascht. “Ja.”™

Asliy matndagi “1264-inchi hijriy, dalv oyining o‘n yettinchisi” hamda
“guyosh botgan”, “shom azoni eshitiladir” kabi birliklar islomiy dunyogarash va
musulmon taqvimi asosidagi ritualistik vaqt o‘lchovini ifodalaydi. Bu yerda
presuppozitsiya hodisasi muhim rol o‘ynaydi: o‘zbek kitobxoni uchun “shom
azoni” shunchaki vaqt ko‘rsatkichi emas, balki muayyan diniy amal va ijtimoiy
muhitning boshlanish nugtasidir.®

Nemis tilidagi o‘girilgan matnda “Die Sonne war untergegangen” va “Von
den Minaretten riefen die Muezzins” konstruksiyalari orgali vagt hamda diniy
marosim tushunchalari muvaffagiyatli aks ettirilgan bo’lsada®, stilistik jihatdan
tahlil gilinganda, asliyatdagi “gishki kunlarning biri” iborasining tarjimada
tushirib qoldirilishi matnning atmosferik tomonlarini va mavsumiy kontekstini
zaiflashtirgan. Shuningdek, o‘zbek tilidagi “Namoz” so‘zi o‘rniga qo‘llanilgan
“abendlichen Namos™ birikmasi nemis tili auditoriyasi uchun kognitiv jihatdan
begona (ekzotik) bo‘lib, diniy-pragmatik rezonansning susayishiga olib kelgan.
Mazkur holatda dinamik ekvivalentlik tamoyiliga tayangan holda, “an einem
Winterabend” kabi ekspressiv markerlarni qo‘llash va mavsumiy tafsilotlarni
saqlash magsadga muvofiq bo‘lardi.** Tarjima jarayonida lakunalarni to‘ldirish va
madaniy adaptatsiya usullaridan foydalanmaslik pragmatik salohiyatning gisman
yo‘qolishiga sabab bo‘lgan. Sh. Safarov ta’kidlaganidek, lingvopragmatik tahlil
jarayonida tarjimondan nafagat lisoniy muvofiqglik, balki asliyat va tarjima tillari
sohiblarining dunyoni idrok etish xususiyatlarini (fon bilimlari) chuqur anglash
talab etiladi.*® Binobarin, madaniy sezgirlikni oshirish uchun mavsumiy markerlar
va dinly terminologiyaga nisbatan izohli (deskriptiv) yondashuvni qo‘llash
matnning ruhiy-estetik butunligini gayta tiklashning asosiy shartidir.

XULOSA

1. Tilning ichki va tashqi omillari ta’sirida yuzaga keladigan badiiy nutq
shakllari milliy o‘zlikni in’ikos etuvchi asosiy vosita sifatida tahlil qilindi.
Tadgiqotda lisoniy birliklarning xalg madaniyati va dunyoqarashi bilan
alogadorligi  kognitiv-semantik  jihatdan yoritilib, milliy realiyalar va
frazeologizmlarning o‘zga tilli muhitda o°‘z semantik quvvatini saqlashi
tarjimonning madaniyatlararo kompetensiyasiga bog‘ligligi ilmiy jihatdan
asoslandi.
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2. Badiiy matndagi “kelin salom”, “supa”, “osh damlash’ kabi milliy-madaniy
realiyalar nemis tiliga o‘girilganda, ularning mazmuniy va funksional ko‘lami
lingvistik lakunalar tabiatini ochib berdi. Mazkur birliklarni shunchaki lug‘aviy
ma’noda tarjima qilish etnomadaniy rezonansning pasayishiga olib kelishi hamda
o‘zbek turmush tarziga xos bo‘lgan spesifik jihatlarning nemis tili lisoniy
manzarasida tushunarsiz bo‘lib qolishi dalillar orqali ko‘rsatib berildi.

3. O‘zbek va nemis tillari o‘rtasidagi nomutanosibliklar qiyosiy tahlil
etilganda, asosiy muammo bevosita ekvivalentlikning yo‘qligi bilan bog‘ligligi
aniglandi. Xususan, “osh” leksik birligining nemis tilidagi neytral o‘girmalari
ushbu taomning milliy marosimiy statusini va ijtimoiy-madaniy yukini to‘liq
qoplamasligi isbotlandi. Binobarin, gastronomik leksikani tarjima qilishda
faqatgina denotativ ma’noga tayanish asarning etnomadaniy qimmatini susaytirishi
isbotlandi.

4. Xorijiy kitobxonda asliyat matni haqida to‘g‘ri kognitiv tasavvur
shakllantirish uchun tarjimada madaniy sharh va eksplikatsiya (izohlash) usulidan
foydalanish zaruriyati metodologik jihatdan dalillandi. Tadgigotda aniglanishicha,
o‘zga tilli o‘quvchi milliy tushunchalarni o‘z madaniy tajribasi asosida
interpretatsiya gilishi kognitiv dissonansni keltirib chigaradi. Mazkur jarayonni
muvofiglashtirishda kontekstual izohlar berish strategiyasi eng samarali yechim
sifatida baholandi.

5. O‘zbek xalqining samimiyligi va ochigko‘ngilligini ifodalovchi “bir piyola
choy ustida” kabi idiomatik iboralarning nemis tilidagi talqinida pragmatik ma’no
pasayishi kuzatildi. Ushbu birliklar shunchaki axborot beruvchi vosita emas, balki
milliy mentalitetning tayanch nugtalari ekanligi ilmiy asoslandi. Ularni informativ
o‘girish matnning estetik ruhini zaiflashtirishi, bunday hollarda tarjimon xalgning
falsafiy garashlarini matn osti ma’nosi sifatida berishi shartligi uqtirildi.

6. Badiiy asardagi “yuragi paxtaday yumshoq” kabi milliy-spesifik
metaforalarning nemis tilidagi muqobillari o‘zbekona obrazli tafakkur uslubini har
doim ham adekvat aks ettirmasligi qiyosiy o‘rganildi. Obrazli ifodalarni saqlashda
tarjimonning lingvokulturologik mahorati hal qiluvchi rol o‘ynashi, frazeologik
birliklarning tasviriyligini yo‘qotish esa asarning emotsional-ekspressiv quvvatiga
putur yetkazishi isbotlandi. Bu esa metaforik transferda lisoniy manzarani saglash
ustuvor ekanligini tasdigladi.

7. Tadqiqotda o‘zbek madaniyatiga xos bo’lgan “sovchilik”, “fotiha”, “qalin”
kabi sotsiomadaniy fenomenlarning nemis tilidagi talginida yuzaga kelgan
semantik transformatsiyalar tahlil qilindi. Ushbu tushunchalarning nemis tili
doirasidagi neytral konstruksiyalar bilan almashtirilishi jarayonning ijtimoiy
mas’uliyatini pasaytirishi aniglandi. Natijada, asliyatdagi ijtimoiy rollar va milliy
gadriyatlarni tarjimada saglash uchun transliteratsiya va madaniy analoglar
uyg‘unligi strategik yechim ekanligi bayon etildi.

8. O‘zbek xalqi hayot ritmini belgilovchi “namoz”, “azon”, “shom” kabi
diniy-madaniy birliklarning tarjimada diniy rezonansini yo‘qotish xavfi mavjudligi
ko‘rsatildi. Ushbu tushunchalar kundalik turmush tarzining tarkibiy qismi
bo‘lganligi bois, ularni shunchaki lug‘aviy ma’noda emas, balki kontekstual yuk
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bilan berish zaruriyati yoritildi. Diniy amaliyotlarning tarjimada to‘g‘ri aks etishi
nemis kitobxonida Sharq xalqglari ma’naviyati haqida adekvat tasavvur uyg‘otishi
ilmiy jihatdan e’tirof etildi.

9. Otabek obrazi misolida o‘zbek yoshlariga xos bo‘lgan kattalarga hurmat,
hayo va itoat kabi axloqiy normalarning tarjimada aks etish darajasi o‘rganildi.
Ushbu sotsiolingvistik xususiyatlarning tarjimada saglanmasligi personajning
badiiy mantiqgini va xarakter yaxlitligini buzishi aniglandi. Tadgigot natijalari shuni
ko‘rsatdiki, tarjimonning lisoniy qobiliyati bilan birga milliy mentalitetni chuqur
his gilishi tarjima muvaffagiyatini belgilovchi bosh omil sifatida belgilab berildi.

10. Badiiy diskurs tarjimasida substandart va norasmiy nutgq shakllarini,
shuningdek, personajlar nutqining o‘ziga xosligini saqlashda lingvokulturologik
ekvilibr (muvozanat) tamoyili muhimligi tahlil etildi. So‘zma-so‘z o‘girish usuli
asliyatning funksional-stilistik jozibasini susaytirishi, shu sababli adaptatsion
yondashuvlar orgali milliy koloritni qayta tiklash zarurligi asoslandi. Ushbu
strategiya asl matn g‘oyasini nemis kitobxoniga ta’sirchan yetkazishga yordam
berishi qayd etildi.

11. Milliy kiyim-kechak, taginchoqg va ashyoviy realiyalarning nemis tiliga
o‘girilishida lingvistik moslashtirish hamda o‘zlashma so‘zlardan foydalanish
darajasi atroflicha tahlil gilindi. Tadqiqot jarayonida do‘ppi, kavush va sandiq kabi
moddiy madaniyat namunalari nemis tilidagi funksional mugobillari orgali
berilganda, ular asliyatdagi tarixiy va madaniy davr ruhini to‘liq aks ettira
olmasligi aniglandi. Shu bois, badiiy matnning atmosferaviy quvvatini va milliy
koloritini saqlash maqgsadida ushbu birliklarni matnda o‘z shaklida qoldirish hamda
ilovalar gismida ularga batafsil izoh berish uslubi eng samarali metodologik
yondashuv sifatida garaldi.

12. O‘zbek tili nutqiy uslublariga xos pragmatik xususiyatlarni saqlash badiiy
tarjima sifatini ta’minlovchi fundamental metodologik asos sifatida e’tirof etildi.
Nemis tiliga o‘girilgan asarlarda milliy lisoniy manzarani interpretatsiya gilish
orgali madaniyatlararo adabiy mulogotni tizimli mustahkamlash zaruriyati
dalillandi. Bu esa o‘zbek adabiyoti durdonalarini jahon miqyosida konseptual
targ‘ib qilish hamda lingvokulturologik tadqiqotlar uchun yangi nazariy-amaliy
istigbollarni ~ shakllantirishga xizmat qilishi  ilmiy tahlillar  vositasida
umumlashtirildi.
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AKTYaJIbHOCTh M BOCTPEOOBAHHOCTH TeMbl HCCIeA0BaHMSA. B MupooM
A3bIKO3HAHUM aHAJIU3 HTAllOB Pa3BUTUSI HANPABICHUWU JIMHTBOKYJBTYPOJIOTUU U
MepeBOJia BBIABISET HEOOXOJMMOCTh BCECTOPOHHETO HW3Y4YEHHsS Ipoliecca
nepeBoJja Ha  HEMEUKUH  S3bIK  JIMHTBOKYJBTYPOJIOTMUECKUX  SBJICHUH,
BCTpPEYAIONIMXCS B y30€KCKUX TeKcTaX. JlaHHBIM Hay4yHBIM MOAXOJ, HApSALY C
PACKpBITHEM COAEPKAHUS SI3BIKOBBIX E€AWHUI, UMEKIINX KYJIbTYPHYIO OKPAaCKY,
MO3BOJISIET BBISIBUTDH, KAK MEHTaJIbHBIE 0COOCHHOCTH, 0ObIYaK, CUCTEMA IIEHHOCTEH,
HUCTOPUYECKHI OMNBIT W MHPOBO33PEHHUE [IBYX HApOJAOB MOTYT IMpETepIieBaTh
M3MEHEHHs B TIpolecce nepeBoaa. IMEHHO MO3TOMY BOIIPOC O MPAaBWIBHOM U
aZICKBaTHOM II0 COJEPKAHUIO MEPEHOCE JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUX SJIEMEHTOB
Ha LEJIEBOM S3bIK MPU3HAETCSA CETOHS aKTyaJIbHbIM HAyUYHBIM HAIPABICHUEM.

B pamkax MUpPOBOIl JIMHTBUCTHUKH  OIPEIEICHUE OSKBUBAJICHTHOCTH
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUX €IUHUI[ B TEPEBOJIE, JTOBEJICHUE HX OO IIEJIEBOTO
A3bIKa 0€3 OTPhIBA OT HALIMOHAJIIBHOTO KYJIBTYPHOIO COAEPKaHUsI, CEMAaHTHUECKHE
noTepu, HaOMIOJaeMble B MpollecCe MEPeBOAa, H3MEHEHUE HaIMOHAIBHBIX
MpeACTaBICHUM U 00pa3oB, a TakkKe TIIyOOKHMU aHaIM3 CIOCOOOB KOMIICHCAIIUU
ABJSIFOTCS  OJHUMHM W3 BAXKHEWIINX HAIPABJICHUNA HAYYHBIX HCCIIEIOBaHUN
CETOJHSIIHETO JHS. B Xyn0oKeCTBEHHBIX MEPEeBOJIaX C y30EKCKOTr0 Ha HEMEIKHM
S3bIK HEOOXOJMMO B TIOJHOM Mepe OTpakaTh »dJIEMEHTBI, OTHOCSIIHECS K
HallMOHAJIBHOW KYJIbTYPE, BBIPAa)KaTh HAIMOHAIbHBIE KOHIIEMIIUA C COXPAHEHUEM
UX COJIepKaHMs, BbIOMpATh MOAXOMASIIME SKBUBAJICHTHI JJIA IIEJIEBOTO SI3bIKA,
UCIOJIb30BaTh A(()EKTUBHBIE METOABI TEpPelaud JMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKUX
peanuii, a TakXe CO3HATEJIbHO BHIOMPATh WHTEPIPETUPYIOUIUE, adalTHPYIOUIUE,
TPAHCKPUMIIMOHHBIE WK (PYHKIIMOHAIBHBIE CTPATETUU NIEPEBOJIA, YTO OMPEEIseT
COAEP>KaHUE UCCICTOBAHUM.

B nameit ctpaHe akTUBU3MPYIOTCSI HAay4YHBIE HCCJIEJAOBAHUS IO U3YUYEHUIO
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUX SIBICHUNA B TMEPEBOJAX, OCYIIECTBISAEMBIX MEXKIY
y30€KCKUM M HEMEIKUM s3bIKaMH, TPUMEHEHHUIO TIEePEAOBBIX METOAMK,
OMUPAIOIIMXCA  HAa  3apyOCkKHBIM  TEPEBOJUYECKUM  OMBIT, COXPaHECHUIO
HAIIMOHAJIBHOTO KOJIOPUTA B XYJIOKECTBEHHBIX MEPEBOAaX, MOJHOMY OTPAKECHUIO
UCTOPUYECKOW,  OJTHUYECKOW, PETUTHO3HOW,  (OJBKIOPHOM  TaMATH |
HAIMOHAIHPHOTO MEHTAJIBHOTO MPOCTPAHCTBA y30EKCKOTO HApO/ia Yepe3 HEMEIIKHIA
a3bIK. [IpoBOIMMBIE B 3TOM HANpaBJICHUU HMCCIEIOBAHUS, HApSIAy C BBISIBJICHUEM
npoiiecca TpaHchopMaIiu JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHUECKUX €AUHULL B
MepeBoJie, MMEIT BAXHOE HAYYHOE U MPAKTUYECKOE 3HAYCHHE IS
Pa3BUTHS MEPEBOAUECKON IIKOJIBI B HAIIEH CTpaHe, pACIIUPEHHS MEXKTyHAPOIHOTO
HAy4YHOTO COTPYJHHUYECTBA U TMOMYJISPU3ALNN y30€KCKOro JIUTEPaTypHOTO
HacJieus B MUpE.

Mpuenue Ilpesunenra PecnyOnuku Y3o6ekucran III. M. MupsueeBa o tom,
yTOo ‘“‘yClIieXH HAyKM B MHpPE HE CIy4YallHO OBbUIM JIOCTUTHYTHI MMEHHO B
HarpaBJICHUN (PyHIaAMEHTAJIbHBIX MCCIIEIOBAaHUN, CBUJIETEIBCTBYET O IIHPOTE
MacimTaboB MPOBOSAIIMXCS B JaHHOU cdepe u3bickanuil. Hayunble uccienoBanus
MapagurMbl 1 CUHTAarMaTUYECKOW MOJENM AUIIJIOMAaTHYECKOrO JHUCKypca CIIyXkaT
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PELIEHUI0 MHOTHMX CIHOPHBIX BOIPOCOB, PACKPBITUIO BHYTPEHHUX MEXAHU3MOB
CHUCTEMBI SI3bIKOBBIX €TUHUII.

C »TOM TOYKHM 3peHUs, JTAaHHOE HUCCJEIOBAHME CIY>KUT HEMOCPEICTBEHHON
HAyYHO-TIPAKTUYECKOM OCHOBOM TIpM peaju3aliu 3ajlad, HaMEUYEHHBIX B
[Toctanosnenusix [lpesunenra PecyOomuku Y36ekucran Ne INI1-2789 “O mepax
10 JaJIbHEWIIIEMy COBEPIIIEHCTBOBAHUIO JIEATEILHOCTH, OpraHU3alluu, YIpaBiIeHUs
U (pUHAHCUPOBAHUS HAYUYHO-UCCIIEIOBATEIbCKON JIEATETbHOCTH AKaJIeMHH HayK™
or 17 ¢espans 2017 roga, “O mepax Mo AaJbHEWIIEMY COBEPLIEHCTBOBAHUIO
KauecTBa IPENOJIaBaHKsI MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB B YYEOHBIX 3aBeleHuAX oT 11
aBrycra
2017 roma, Ne IIII-3654 “O wMepax 1o HaJIbHEHIIEMY COBEPILIEHCTBOBAHUIO
nesATeabHOCTH MHHHCTEpCTBA MHOCTpaHHbIX jAenl PecmyOnukm Y30ekucrtan” OT
5 ampens 2018 rona, Ykasze Ilpesunenta PecyOnuku Y36ekuctan Ne VII-5850
“O Mepax Mo KOPEHHOMY MOBBILLIEHUIO IPECTUkKA U CTAaTyca y30EKCKOro s3bIKa KaK
rocygapctBeHHOro” ot 21 oxtsa6ps 2019 roma, Ilocranosnenuu Ilpe3unenta
Pecny6muku V306ekuctan Ne [TIdD-5117 “O mepax 1o BbIBEJCHUIO AEATEILHOCTH 110
NOMYJISIPU3alMA U3YyYEHUsS MHOCTPAHHBIX S3bIKOB B PecnyOnuke Y30ekucraH Ha
KaueCTBEHHO HOBBIM ypoBeHb OT 19 mas 2021 roga u Opyrux HOPMATHUBHBIX
IPABOBBIX AKTaX.

CooTBeTcTBHE AUCCEPTALMH NMPUOPUTETHBIM HAINPABJICHUSIM PA3BUTHA
HAyKM U TexHoJorui PecnyOaukm Y30exkucran. /(uccepranus BBIIOJHEHA B
paMKax TPUOPUTETHOIO HAIPABJICHUS PA3BUTHS HAYKH U TEXHOJOTUMU
PecniyOnuku: “@opMupoBaHUE CUCTEMbl MHHOBAIIMOHHBIX HACH B COIMAIBHOM,
IPaBOBOM, Y3KOHOMHUYECKOM, KYJIbTYPHOM, TyXOBHO-ITPOCBETUTEIBCKOM PAa3BUTUHU
MH(OPMAIMOHHOTO OOLIECTBA M JAEMOKPATHYECKOTO0 TOCYAapCTBA M MYTH HUX
peanuzanuun’.

CreneHp M3y4eHHOCTH NPoOJeMbl. AHTPONOLIEHTpUYECKAs Iapagurma B
JIMHTBUCTUKE BO3HUKJIA B pe3yJbTaTe HAYYHBIX YCHJIMI, HAIIPABJICHHBIX Ha OoJiee
IyOOKO€ M3Y4YeHUE B3aUMOCBSI3U SI3bIKA U MBIIUICHUS, SI3bIKA M KYJIBTYPHI, S3bIKa
U YelloBe4YecKoro ¢akropa, sfi3blka U UcTopuu. [lepBble HaydHbIE OCHOBBI B 3TOM
OTHOIIEHUU OBLIN 3aJI0KEHBI €BPONEHCKUMH M PYCCKHUMU JIMHTBUCTAMH, TAKUMH,
kak B. I'ym06omsaT, A. Baiicrepbep, JI. baymdbuna, 3. Cenup, bonysn ne Kyprene,
AA.ITote6nsi, A.A.lllaxmatoB. B3rmsiapl JaHHBIX YYEHBIX CTald TOJMYKOM IS

! Mupsuées III.M. Bsicrymnenne Ilpesunenta Pecry6mukn Ys6exucran [dmektpommsii pecype]. — URL:
https://president.uz/uz/lists/view/3324 (Jlara o6parenus: 01.01.2026).

? Tlocramosnenus Ilpesmaenta PecryGmukm V3Gekmcram Ne II11-2789 “O wMepax 1o JanbHeimeMmy
COBEPIICHCTBOBAHHIO JCATEIBHOCTH, OPTaHU3AINH, YIPaBICHNUS W (UHAHCUPOBAHMS HAYYIHO-HCCIIEOBATEIECKOM
nesitenbHOCTH Akagemun Hayk” oT 17 ¢espans 2017 roma, "O Mepax mo JaipHEHIIEMy COBEPIISHCTBOBAHHIO
KadyecTBa IIPeroIaBaHusI HHOCTPAHHBIX S3BIKOB B yUeOHBIX 3aBefeHusax" oT 11 asrycra 2017 roga, Ne II1-3654 “O
Mepax M0 JaJbHEHIIEMY COBEPLICHCTBOBAHUIO AEATEILHOCTH MMHHCTEpCTBa MHOCTPAHHBIX eyl PecmyOnmkn
VY36ekucran” ot 5 ampens 2018 roga, Yka3 Ilpesunenta PecyOnuku Yz6exucran Ne YII-5850 ”O mepax mo
KOPEHHOMY MOBBIIICHHIO NPECTHKa M CTaTyca y30EKCKOro si3blka Kak rocyaapcrBeHHoro™ or 21 oxtsaops 2019
roza, ITocranosnenue Ipesunenra Pecniyomiku Y36ekucran Ne I[IdD-5117 O mepax 1o BBIBEICHUIO AESTEILHOCTH
O MOMYJISIPU3aLNHU N3yYCHUS] HHOCTPAHHBIX sI3bIKOB B PecryOnnke Y30eknucTaH Ha KaueCTBEHHO HOBBIH YPOBEHB"
ot 19 mas 2021 rona.
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dbopMHpOBaHUS TAaKWX HAMpaBICHUN, KaK TICUXOJIMHTBUCTHKA, KOTHUTHUBHAS
JIMHTBUCTHKA, JII/IHrBOKyJILTypOJIorH;I.3

B MHpOBOI1 TUHIBUCTUKE U3YYEHHUE TEKCTA HA OCHOBE aHTPOIOLIEHTPUUYECKOMN
MapaJiuIMbl MPEACTABICHO B OCHOBHOM B MCCIIEIOBaHUSX, KaCaroUIUXCA
JIMHTBUCTUKH, CEMaHTHKH, JIMHTBOKOTHUTOJIOTHH, TICUXOJIMHT BUCTHKH,
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, MparMaTUuecKor JTUHTBUCTHKU. B "acTHOCTH, B paboTax
Takux JUHrBUCTOB, Kak H.Xomckuit, V.1lleid, b.A.Cepedbpennukon, JI.B.11{epoa,
1O.C.CrenanoB, W.P.I'anenepun, H.M.Kapaynos, H.M.)Kunkuu, A.A.JleoHThEB,
Jlx.Jlakod, T.A. Ban [leiik, A.Bexounkas, E.C.KyopskoBa, T. M. PoroBaukosa,
B.P.bensauun, B.3.JlembsinkoB, B.A.Macnoa, T.M.lpumze, K.®.Cenos,
A.Hypmonos, H.M.Maxmyznos, E.A.bermato, M.1.Ymapxomxkaes, 111.Cadapos,
C.Boitmupsacsa, P.Caiipymiaesa, .A3umoBa," s3bIKOBAsI CHCTEMA HCCIIEI0BANACH
Ha OCHOBE MPHUHIIMIIOB aHTPOTIOLICHTPU3MA.

CBsi3b TeMbl HCCIEAOBAHUS C HAYYHO-HCCJIEA0BATEILCKOM PadoToi
BbICIIEr0 Y4eOHOr0 3aBeleHHsl, B KOTOPOM BbINOJHEHA UCCEPTALNS.
Juccepranus BbIOJIHEHa B pamkax Tembl “TIpoGieMbl M pelieHHs BHEIPEHUS
WHHOBAIIUH B CHCTEMY OOpa30BaHHS MO AHTJIMHCKOMY S3BIKYy W JIUTEparype” B
COOTBETCTBHHM C IIJIJAHOM HAy4YHO-HCCIIEIOBATCIBCKOM PaOOThl AHIMKAHCKOTO
roCcy1apCTBEHHOT'O MHCTUTYTAa MHOCTPAHHBIX S3BIKOB.

% T'ymGonbar B. Ms6panHbie Tpyasl mo sseikosHanmio. — M.: Ilporpecc, 1984. — 398 c.; Weisgerber L.
Muttersprache und Geistesbildung. — Diisseldorf: Schwann, 1950.; Bloomfield L. Language. — New York: Holt,
1933.; Sapir E. Language: An Introduction to the Study of Speech. — New York: Harcourt, Brace and Company,
1921.; Boaysn ne Kyprens U.A. U3bpanHble Tpy/pl o oduiemMy sizbiko3Hanuo. — M.: M3n-so AH CCCP, 1963.;
[otebnst A.A. Mpicmp u s3pik. — M.: Jlabupunat, 1993.; IllaxmaroB A.A. O4YepK COBPEMEHHOTO PYCCKOTO
muteparypHoro si3eika. — CI16.: Tunorpadust M.Mepkymiea, 1905.

* Xomcknii H. Kaptesmanckas nmuarBuctika. M., 2005.; Yeitd V. JI. 3Hadenue u cTpykTypa s3bika. [lep. ¢ aHri.
I'. C. llypa, nocnecn. C. JI. Kannenscona. — (S3pikoBensl mMupa) — M.: Iporpecc, 1975. (Ilepensnanus: M.:
Emuropuan YPCC, 2003; 2009.) CepebpernnnkoB b.A. Ponps yenoBedeckoro ¢akropa B sS3bIKe: SI3bIK U MBIILUICHHE.
M.: Hayka, 1991. - 242 c; Illep6a JI. B.. Bocrounonyxwunkoe Hapeuue. [lerporpan, 1915. Tom 1. C npunoxxeHreM
tekctoB.; CremanoB l0O.C. Cemumormka konumentoB // Cemmotuka: Amntomorusi/Coct. }0.C. Cremanos. M.:
Axanemuueckuii IIpoexrt; Exarepun0Oypr: enosas xuura, 2001-C. 603-612; I'anenepun N.P. Texct xak oOBeKT
JUHTBUCTHYECKOTO wHccnenoBanus. M.: Hayka, 1981.- 138 c.; Kapaymor FO.H. AxTuBHas rpamMmaruka |
accolMaTuBHO-BepOabHas ceth., M.: UPS PAH, 1999. - 180 c.; JleontheB A.A. [ICHXOTMHTBUCTUYECKUI acTIEKT
SI3BIKOBOTO 3HaueHUs // [IpUHIMIIBI U METOABI CEMaHTHYEeCKUX uccienaoBanuit. M.: Hayka, 1976. C. 4672; Jlakodd
JIx. Meimierne B 3epkaiie kiaaccudukatopoB // HoBoe B 3apy0exxHOH JIMHTBUCTHKE. KOTHUTUBHBIE aclIEKTHI SI3bIKA.
Beimyck XXII1. M.: IIporpecc, 1988.-C. 12-51.; Bexx6unkas A. S3sik. Kynbrypa. [To3nanue. M.: Pycckue crnoBapu,
1997. -405 c.; KyOpskosa E.C. JlekcukOH Kak KOMIIOHEHT S3BIKOBOI CIIOCOOHOCTH 4enoBeka // AHrIMHCKHN
JIEKCUKOH B JITHFTBUCTHYECKOM M KyJIbTYpOJOTH4ecKoM npocTpancTtse: CO. Hayd. Tp. Beim. 400. M.: MI'JIY, 1992. -
C. 4-12.; Poroxuukosa T.M. [IcuxonuHrBucTHUECKOE HCCIEOBaHUE (DYHKIIMOHUPOBAHMSI MHOTO3HAYHOTO CJIOBA.
Yda: YTATY, 2000. - 242 c.; bensaun B.I1. OcHOBBI NCHXOJMHIBUCTHYECKON NHAarHOCTHKKM (MOJAENIN MHpa B
autepatypsl). —M.: Tpusona, 2000. Ctp.248; Demyankov V.Z. Concept and concept in fiction and in scientific
language // Problems of philology. - Moscow, 2001. - No. 1. - S. 35-47; Maslova V.A. Linguoculturology. - M .:
Academia, 2001. - p. 17; Sedov K.F. Discourse and personality. - M .: Labyrinth, 2004 .-- P. 5.;Mahmudov N.
Looking for ways to study the language perfectly ... // Uzbek language and literature. - Tashkent, 2012. - Ne 5. - B.
3-16; Pimenova M.V., Kondrateva O.N. Conceptual research. Introduction. - M .: Flinta, 2014. - p. 8.; Lakoff J.,
Johnson M. Metaphors that we live by (Translated by N. V. Pertsov) // Theory of metaphors. - M .: Progress, 1990 .-
- S 387-415. Maxmymos H., Xymnoiibepranosa /I, V36ex Tum YXIIaTUILIAPUHUHTH30X)TH JyFaTtd. —1.. MabHaBHSAT.
2013; bermaroB J. BoboeBa A. AcommnmuHoBa M. Anabwii HopMa Ba HYTK Maganusta. — T.. Dan, 1983;
YmapxyxaeB M.D. Typologismen und iibersetzungswissenschaftliche Aspekte bei derontrastiven Analyse von
Phraseologismen. Wissenschaftliche Arbeitstagung zu Ehren des 150. Geburstages von August Schleicher. — Jena,
1971.; Cadapos III. Kormurtus tummysocauk. — JKussax: Canrsop, 2006; Boitmupsaesa C.V. V36ex Tummma
MaTHHHUHT KOMMYHHKATHBIIParMaTUKMa3MYHUHHU IHAK/UIaHTHpYBYH Kateropusiap. JJA. — T., 2010; Sayfullayeva
R. va b. Hozirgi 0’zbek adabiy tili. — T.: Fan vatexnologiyalar.2010.
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Hean HCCJIeJOBAHUA COCTOUT B pa3paboTke ONTUMAIILHOU
METOI0JIOTUYECKON CUCTEMBI COXpaHEHUs HallMOHAJIBHO-KYJIbTYPHON
UJCHTUYHOCTH B pPaMKaX CTWIMCTUYECKMX HOPM HEMELKOIO s3bIKa IIyTEM
CPAaBHUTEJIBHO-TUIIOJOTUYECKOTO  OOOCHOBAaHUS  SI3BIKOBOM  MPUPOJBI  TaKUX
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTMUECKUX SIBIICHUH, KaK peanuy, Ppa3eoaoru3M U KyJlbTypHbIE
JaKyHbI B CUCTEME Y30€KCKOr0 M HEMELKOI'O SI3bIKOB, UCCIIEI0BAHUS MEXAHU3MOB
OTPa)KEHUs ITUX €IMHHUIL B XyI0KECTBEHHOM IIEPEBOJIE.

3ajgaum uccJIe10BaHNA:

U3YYUTh HAYyYHO-TECOPETUYECKHE IOAXOABI K JIMHTBOKYJIBTYPOJIOIMYECKUM
SBJICHUSIM M KOHIIENTYaJIbHBIX OCHOB II€PEAOBBIX IIApaJUrM B TEOPHSX IEPEBOJA
Ha OCHOBE MaTepuaoB Y30€KCKOIO0 M HEMEIKOTO f3bIKOB, MPOBECTH CUCTEMHBI
aHaJu3 BONPOCOB MEKKYJIBTYPHOM KOMMYHHMKAIIMU U 3KBUBAJEHTHOCTU B PaMKax
IIPUHLIHIIOB CPABHUTEIBHOIO IIEPEBOA;

OCYILIECTBUTh CEMAHTUKO-IIPAarMaTUYECKOE KOMIUIEKCHOE HCCIIEIOBAHHE
OCOOEHHOCTEN MpOSBIECHUA B MPOLECCE IEPEBOJA HALMOHAIBLHO-KYJIbTYPHBIX
€IMHUL, B YaCTHOCTU peaUii, STHOrpapHUuecKol JEKCUKH, (ppazeonoru3smMon, Tady
U 3BPEMU3MOB, MAPEMHUOJOTUYECKUX EIUHMI], AaHTPOINOHHMOB M TONOHHMOB, B
XYAOXKECTBEHHBIX IIEpeBOJax € Y30€KCKOro s3blka HA HEMEUKHUH SI3bIK U
apryMEHTUPOBATh UX (PYHKIIMOHAIbHBIC U3MEHEHMS,;

IPOBECTH  KJIACCH(PUKALUIO MEpPEBOAYECKUX  TpaHCHOpMALMN  MyTeM
BBISIBJICHUS 3(PPEKTUBHOCTUA CTPATErHil U1 METOJIOB, MPUMEHSEMBIX IIPU MEPEBOJIE
JMHTBOKYJIbTYPOJOTMYECKUX €IWHUL] HA HEMELKUN SI3bIK, OCBEIIECHUS] TUITMYHBIX
npoOieM, CBSI3aHHBIX C COXPAaHEHHEM KYJbTYpHOIO KOoJa B  paMKax
CTUJIMCTUYECKUX HOPM HEMELKOIO S3bIKa, & TAKXKE C NPUAAHUEM HALMOHAIBHOTO
KOJIOpUTA,;

pa3paboTaTh HayyHO OOOCHOBAHHBIE TMPEMJIOKEHUS IO TMPEOAO0TICHUIO
A3BIKOBBIX ~ 0apbepoB, BO3HUKAIOIIMX B IIpolecce IMepeBoja  Yy30eKCKHX
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUX  (EHOMEHOB Ha HEMELUKHH S3bIK, IPOBECTU
COBEpPUICHCTBOBAHME MOJEJIEW IEpeBOJa M  MPAKTUYECKHX MEXaHU3MOB,
CIY’KalllUX AJI€KBATHOMY OTPAKCHHUIO KYJBTYPHOIO CMBICIA M HAaIWOHAIBHOU
UJCHTUYHOCTH.

B kadecTBe 00BeKTa wuccJeI0BaHHA ObUIM BBIOPAHBI XYIOKECTBEHHbIE
TEKCThI, COIepKAIllMe JTUHTBOKYJIbTYpOJIOrHuecKue (peHOMEHbI B MPOU3BEIACHUSIX,
nepeBeIEHHBIX C Y30€KCKOIO s13bIKa Ha HEMELIKUH SI3BIK.

IIpeamer  uMcciaegoBaHUsI  COCTOMT B BBIABICHHH  CTPYKTYPHO-
CEMaHTHUYECKUX, (PYHKIMOHAIbHO-CTUIUCTUYECKHUX, JUMHIBOKYJIBTYPOJIOTHUECKIX
U T[parMaTUYeCKUX OCOOCHHOCTEH  JIMHTBOKYJIbTYPOJOTMUECKUX  SIBICHUH,
BCTPEYAIOUINXCS B XYA0KECTBEHHBIX MEPEBOJIaX C Y30€KCKOTO S3bIKa Ha HEMELIKUI
A3bIK, CUCTEMATHYECKOM aHAJM3€ 3aKOHOMEPHOCTEM HX pEaJM3aldi B TEKCTE
NepeBO/ia B paMKax CTHJIMCTUYECKHX HOPM Y30€KCKOTO M HEMEIIKOTO S3bIKa C
CPaBHUTEIIbHO-JIMHIBUCTUYECKOMN U MTEPEBOJOBEIUECKON TOYEK 3PEHUS.

MeTtoabl wuccienoBanusi. B 1emaxX BBIABICHUS A3BIKOBOM  IPHUPOJIBI
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUAX SIBICHUM IPU OCBELIEHUM TEMBI HCCIEI0BaHUS,
CPaBHHUTEIHHO-TUIIOJIOTHYECKOTO HW3YyYEHUsT OCOOEHHOCTEW HX OTpPaKeHUs B
IIEPEBOJIE B paMKax CTWIMCTHYECKMX HOPM HEMELKOIO S3bIKa IPUMEHSINCH
ONMCATEIIbHBIE, CpPaBHUTEJIbHBIE, COIIOCTAaBUTEIIBHBIE, KOMITOHEHTHBIE,
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CTPYKTYpHbIE, KJIacCCU(UKAIMOHHbBIE, MOJACIUPYIONINE, PpPACTPEIETUTENbHbIE,
WJUTIOCTPATUBHBIC, KOHTEKCTyaJIbHBIC, IMparMaTH4YecKue, TpaHCHOpPMAIMOHHBIC,
MHTEPHPETATUBHBIE U Jp. METOIbI, a TAKkKE METO/I INHTBOCTATUYECKOTO aHAJINA3A.

HayuyHast HOBU3HA UCCJIeIOBAHMS 3aKJI0YAETCH B CJIeAYIOLIEeM:

B XYIOXKECTBEHHBIX TIEPEBOJIaX C Y30E€KCKOTO s3bIKa Ha HEMEIKHI
CUCTEMATU3UPOBAHBI CYIIECTBYIOIIME TEOPETUYECKUE B3MVISAbl HA H3YyYCHHUE
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKUX  SIBICHUWA,  PACKPBITBI  YCOBEPIIEHCTBOBAHHBIC
JIMHTBOKYJITYPOJIOTUYECKUE KPUTEPUU KITACCU(PUKALIUU, CTY>KAITUE I U3yUEHUs
MPOIIECCa Peau3alii HallMOHAJIBHBIX KYJbTYPHBIX €IMHUI] B TEKCTE MEPEBOJA B
paMKax CTHJIMCTUYECKUX HOPM HEMELIKOTO SI3bIKA;

HAllMOHAJIbHO-KYJIbTYPHBIE E€IUHUILIBI, peaanu, dTHOTpaduueckasl JIEKCHKA,
dpazeonorus3mel, Ta0y 1 3BGHEMU3MBI, TAPEMHUOJIOTUUECKIE SUHUIBI U CTPATETHH
MepeBOJa aHTPOIIOHMMOB M TOMOHMMOB HAa HEMEIKHM S3bIK MPOAHAIM3UPOBAHBI
CPaBHUTEJBHO-TMHTBUCTUYECKUM CIIOCOOOM, HA CHUCTEMHOW OCHOBE OIPEIENICHBI
YPOBHHU 150. CEMaHTHUYECKOH, IIParMaTu4eCcKomn 151 KYJIbTYPHOU
COBMECTUMOCTH;IIPOOJIEMBI, CBSI3aHHBIE C COXPAaHEHHEM WKW TpaHchopMalmen
KyJbTYPHOTO  KOJAa B  IIpollecce€  IMEepeBoJa HAa  HEMELKHM  S3BIK
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKUX SIBICHUM, XapaKTEPHBIX ISl y30€KCKOro f3bIKa,
HCCIICIOBAHBl HA OCHOBE JIMHTBOKYJBTYPOJOTHYECKONM SKBUBAJICHTHOCTH W
KpUTEPUEB TEpelaud  HAIMOHAIBHOTO  KOJOpUTa, OOOCHOBAaH  MPUHIIHUII
cOQJIaHCUPOBAaHHOM  ajanTalu, CIyXallMil  COXpPAaHEHUI0  HAI[MOHAJIBHO-
KYJIbTYPHOW UJACHTUYHOCTH;

pa3paboTaHa WMHHOBAIIMOHHAs MOJEJb [E€PEeBOJia, HAmpaBlICHHAs Ha
oOecrieuyeHne aJeKBaTHOTO BBIPAXKEHUS Y30€KCKUX JIMHTBOKYJIHTYPOJIOTHYECKUX
€IVMHHI] HAa HEMELUKOM S3bIKE, B KOTOPOM HAy4YHO JOKA3aHbl IPAKTUYECKHUE
MEXaHU3MBI, MO3BOJISIFOIIUE BOCCO3/1aTh HallMOHAJIBHYIO LIEHHOCTb,
AKCUOJIOTUYECKUN CIIOM W KYJIbTYPHBIA KOJ, HE NPOTUBOPEYAILIHNE MPUPOJIE
HEMEILIKOTO A3bIKa.

IIpakTHyeckue pe3yabTaThbl HCCACA0BAHUSA COCTOAT B CJIEAYIOLEM:

B XYJI0’)KECTBEHHBIX MEPEBOAaX C Y30€KCKOTO SI3bIKa HA HEMEIIKHI1 BBISBIICHbI
BO3MOYKHOCTH IIPUMEHEHMS JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTUUECKUX €IUHHUL] B MPOLIECCE
MepeBo/ia, a TAKXKE UX MPAKTUUECKOE 3HAYCHUE B 00JIACTH JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH,
MEePEBOIOBEICHNU S, MEXKKYIHTYPHON KOMMYHHKAIIUUA U 00pa3oBaHUsl.

pa3zpaboTaHa MoJenb KiacCcu(UKaIMKU, BKIIOYAOIIAsl COLUONPArMaTuyeCKui
U (YHKIHOHAJTBHO-CTUIUCTUYECKUN  TOAXOJbI, KOTOpbIE  MOTYT  OBITh
MCIMOJIb30BaHbl TPHU MEPEBOJEC HAa HEMEUKUH S3bIK HAlMOHAIbHO-KYJIbTYPHBIX
€UHUIL B Xy0’KECTBEHHBIX TEKCTAaX, CO3/IAaHHBIX HA y30€KCKOM SI3bIKE.

chopMyJIMpOBaHbl KPUTEPUHU BBIABICHUS W OIEHKH IMpoOJieM TepeBoja,
BO3HUKAIOIIMX MPU 3KBUBAJICHTHOM M AJICKBATHOM IIEPEHOCE HA HEMELKHUU SI3bIK
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKUX  peajnii, ATHOrpadUyYecKON JIEKCHKH, €IUHUIL
BBIPKEHUS HAIIMOHATILHOTO 00pa3a 1 KOJOPUTA, MPUCYIIHX Y30EKCKOMY SI3bIKY.

B Ipoliecce NEepeBO/ia JMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKUX SIBICHUH Yy30€KCKOTO
A3blIKA HA HEMEUKUW S3bIK  ONPEACJIEHbl METOJMYECKHE  HaIpaBJICHUS,
00eCIeYnBaONINE  COXPAHCHHE  HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOH  CaMOOBITHOCTH
MOCPEJICTBOM ~ TPUMEHEHUS MOJENed CEeMaHTHYEeCKOH, (oHeTHuecKor u
parMaTudecKon TpaHchOpMaIIvH.
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pa3paboTaHbl MPAKTUYECKUE YKa3aHUA MO [epeAade HalHUOHAIBHOTO
KOJIOpUTA,  HAlMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX  OCOOCHHOCTEH  pedYd  IEpPCOHaXka,
aBTOPCKOIO CTWJISI M AKCHOJOTUYECKOIO CJIOS IPH IMEPEBOJAE XYHA0KECTBEHHOTO
TEKCTa ¢ IOMOIIBIO JUHIBOKYJIbTYPOJOTHYECKUX €IHHMII, & TAKXKE METOJUYECKUE
pPEKOMEHJalK, KOTOPBIE MOTYT OBITh HCIIOJIB30BAHbI B IIPOLIECCE MTEPEBOAA.

JIoCTOBEPHOCTH Ppe3yJIbTATOB HCCJeI0BaHusl. J[OCTOBEpHOCTHh BBIBOJIOB
JAHHOTO HCCJIEIOBaHUSI OOBSICHAETCS METOJOJIOTUYECKON THIATENBbHOCTBIO U
YEeTKUM  LI€JICHANpPaBICHHBIM  IOAXOJOM, OOOOIIEHMEM  BBIABUHYTBHIX B
UCCIIEJOBAHUM BOIPOCOB HAa OCHOBE KOHKPETHBIX KPHUTEPUEB, a TaKXKe
MOJITBEPXKJICHUEM TONMYYCHHBIX MPAKTHUYECKUX PpPE3YylbTaTOB  3apyOC)KHBIMU
CHEUAIUCTAMU U KOMIIETEHTHBIMU HAYYHBIMH YUPEKIACHUSIMH.

HayuyHnasi 3HaUMMOCTh pPe3yJIbTATOB HCCJEJI0BAHHMSA COCTOUT B TOM, YTO
BIIEPBBIE B KOMIUIEKCE TEOPETUYECKH MPOAHAIU3UPOBAHBI  OCOOEHHOCTH
IIPOSIBJIICHMSI JINHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUX E€UHUL B XYJ0KECTBEHHBIX IEPEBOIAX
C y30€KCKOro si3blka Ha HEMELKHH, PACKpPBIThl UX CTPYKTYpHO-CEMAHTHUYECKOE,
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKOE U IparMaTHYecKOoe ONMKCaHue, a Takke (PyHKUUU B
BBIDAKEHUH  HAIlMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOTO caMoco3HaHus. [IpemioxeHHsle B
UCCJIEIOBAHUM KPUTEPUU KIACCU(PUKALMH, CTPATErHMH NEPEBOJAa W MPUHLUIIBI
JMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKON  aJanTalyy, HalpaBlICHHbIE HAa  COXpaHEHUE
HAllMOHAJIBHOTO  KOJIOPHUTA, TOCIYXaT  TEOPETHYECKUM  pPECYpCOM U
UCCJIEIOBAHUM, TPOBOJUMBIX B 00JIACTAX COBPEMEHHOI'O IIEPEBOJIOBEACHUS,
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUN ¥ MEXKYJIBTYPHON KOMMYHHKALIUU.

IIpakTH4Yeckass 3HAYMMOCTb Pe3yJbTATOB MCCJIEJ0BAHHUA 3aKIIOYACTCA B
TOM, YTO BBIBOJBI M MPEJIOKEHUS, pa3padOTaHHbIE B JMCCEPTAIIMH, MOTYT OBITH
3(p(EeKTUBHO HMCMOJIb30BaHbl B BBICHIMX YYEOHBIX 3aBEACHUAX Ha 3aHATHSAX IO
NEPEBOJIOBE/ICHNIO, JIMHIBOKYJBTYPOJOTHUH, CPABHUTEIBHOMY  SI3bIKO3HAHMIO,
MEXKYJIbTYPHON KOMMYHHUKAllUM, TEOPUM M MPAKTHKE XYJ0KECTBEHHOTO
NepeBo/ia, a TAKKE MPU CO3TaHUU YUCOHUKOB, YU€OHBIX TOCOOUM U METOAUYECKUX
MaTepHaioB O MEPEBOIOBEAEHUIO.

Pesynbrarel  HccleAOBaHUN  MO3BOJISIIOT ~ OOECHEUUTh  METOJUYECKHE
PEKOMEHIALMH, CIIyXKaIIUe aIeKBaATHOMY BBIPaQ)XCHHIO0 HAMOHAIBHO-KYJIbTYPHBIX
eIMHUL] B IMpoLiecce MEPeBOa XyI0)KECTBEHHBIX TEKCTOB € y30€KCKOro si3bIKa Ha
HEMELIKHH, a TAK)Ke MPAKTUYECKOE NPUMEHEHUE IIPU COCTABICHUH MHOTOSI3bIYHBIX
U JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKA OPUEHTUPOBAHHBIX CJIOBApPEH, COBEPILIEHCTBOBAHUU
METO/IOB lepeAadyn HallMOHAIBHOTO KOJIOPUTA B MPOLECCe IEPEBOIA.

BHenpenne pesyiabTatoB ucciaeaoBanusi. [lo pesynpraTtaM HcclieoBaHUS
Ha Temy “BpipakeHue JIMHTBOKYJIBTYpOJOTMYECKUX SIBIEHUN B mepeBojae (Ha
OCHOBE MPOU3BEIICHUM, IEPEBEIEHHBIX C Y30EKCKOr0 Ha HEMEIKHUH S3bIK)” ObLIN
OCYLIECTBJIEHBI CIEAYIOIINE HAYYHO-IPAKTUYECKUE BHEAPEHHUS:

HAy4YHbIE TAHHbIE, MOJYYEHHBIE O BBISBICHUIO JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTUYECKHUX
CAMHMI], OTPAKEHUS HAIMOHAIbHO-KYJIbTYPHBIX KOHHOTALMA B MPOU3BEACHUSIX
UCKYCCTBA, TMEPEBEJAEHHBIX C Y30€KCKOTr0 HAa HEMELKUN $3bIK, MU CTENEeHHU HUX
HKBUBAJIEHTHOCTHU B MEPEBOJIE, MIPUMEHEHBI B TOCYJAPCTBEHHOM (yHIaMEHTAIbHO-
uccinenonarenbckoM npoekre “OT-F1-18. PaszpaboTka MeTOIOB M METOIUKH
(bopMUpPOBaHUSA MAaCCOBOU S3BIKOBOM KYJIBTYPHI”, BBIIIOJTHEHHOM B AHIMKAHCKOM
rOCy/IapCTBEHHOM YHHUBepcUTeTe. B pesynbrare B pamMkax MpoeKTa Obuia
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YCOBEPILIEHCTBOBAHA METOJ0JIOTMUYECKasi OCHOBA MCCIIEIOBAaHUS TEOPHH MEPEBOIA
B TAPMOHHMH CO CTHWJIIMCTUYECKMMHU HOPMAMHU HEMELKOTO SI3bIKa W HALMOHAJIBbHOMN
KyJIbTYpOIl OOIICHUS;

pEKOMEHJaluu 1o CO3JaHUIO AHHOTHPOBAaHHBIX  HKBHBAJICHTOB
JUHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKAX ~ 3JEMEHTOB B  NEPEBOJAE M IOBBIIICHHUIO
IparMaTHYecKod aJeKBaTHOCTH OBUIM HCHOJb30BAHBI B T'OCYJIapCTBEHHOM
WHHBAIIMOHHOM  mipoekTe “Ne  1L-402104213. Pa3paboTka 3JIEKTPOHHOTO
JIMHTBUCTUYECKOTO SHIMKIONEANYECKOTO CJoBapsi Ha Yy30ekckoMm si3bike”. B
pe3ynbpTaTe B 0asze SJIEKTPOHHOrO CJOBapsi B paMKaX NPOEKTa KadeCTBEHHO
OOHOBJICHO JIeKCUKoTrpaduyeckoe ONUCaHUE y30€KCKO-T€PMaHCKHUX
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKUX €IMHMI, a COJEpKaHHE CJIOBApHbIX CTaTel
00oTaIeHo HAITMOHAILHO-KYIbTYPHOW HH(POPMAIIHEH;

Hay4Hble BBIBOJbI 00 HMHTEPIpPETAluu  JIMHIBOKYJIBTYPOJOTHYECKHUX
(EHOMEHOB, CTpaTerusix BOCCO3/aHHUS HALMOHAJIBHOM  HMJIEHTUYHOCTH B
XYZAOKECTBEHHOM TMEpPEBOJIE M HUX POJM B MEXKYJIbTYpPHOM JHaore ObUIU
UCIIOJIb30BaHbl B CLEHApUsIX Takux mepenay, kak “OOpa3zoBaHue u mporpecc”,
“Haumst m 1nyxoBHOCTH , “JluTepaTypnslii mpouecc”, “MwupoBasg imreparypa’,
IIOJITOTOBJICHHBIX TeJepaaruOKaHaIOM “Y30ekucran” HanmonansHoit
TejaepauoKoMIlaHuel Y30ekuctaHa. B pesynbraTe Obla yBeNIMYE€HAa HAay4HO-
TEOpETHYECKasi MCTOYHUKOBEAUECKass ©0a3a JaHHBIX 10 SA3BIKOBO-KYJbTYPHBIM
CBA3SIM MEXAY Y30€KCKUM U HEMELKHM HapOAaMHu;

B pamkax BBIOSHEHHS TPUKIATHOTO rpaHToBOro mpoekta MJI-402104209
«Co31aHre mporpaMMHOrO CpeACTBa MOP(OJIEKCUKOHA Y30E€KCKOro s3blka |
MOP(OJOTUYECKOTO aHaiIM3aTopa [JIsi aBTOMATU3UPOBAHHOW O0O0paOOTKH B
nH(popMaImoHHO-TTOMCKOBbIX cuctemax (Google, Yandex, Google Translate)»
ObUIH VCIIOJIB30BaHBI pe3ynbTaThl IIPOBENEHHOTO CPaBHUTEIBHO-
COMOCTAaBUTEILHOTO aHanau3a JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUX CUCTEMHO
OpraHM30BaHHbIX  MEXaHHU3MOB, OOECMEUYMBAIOIIMX  AJCKBATHBIA  MEPEBOJ]
HAllMOHANBHO-KYJIBTYPHBIX MPEUEACHTHBIX €IWHMI] Y30€KCKOTO S3bIKa Ha
HEMEIKUHU S3BIK.

VYKa3zaHHbIE MEXaHU3Mbl OPHEHTHPOBAaHbl Ha JOCTH)KEHHE MaKCHMAJIbHO
BO3MOYKHOTO YpPOBHSI 3KBHBAJIEHTHOCTH II€PEBOJA IPU COXPAHEHUU KYJIbTYpPHO
OOyCIIOBJIEHHON CEMaHTUKH HCXOAHOTO TEKCTa U CHOCOOCTBYIOT MOBBILICHHIO
KayecTBa  MHTEpHpETallM  HAlMOHAJIbHO-CIIEUU(PUYECKUX  KOMIIOHEHTOB
COJIEp)KaHUSI B YCJIOBUSAX MEXBSA3BIKOBOW M MEXKYJIBTYPHOU KOMMYHHMKauuu (5
ceHTsi0pst 2025 rona, TalmkeHTCKU TOCyAapCTBEHHBIA YHUBEPCHUTET y30EKCKOTO
s3bIKa ¥ TUTeparypbl uMeHn Asumepa HaBou, Ne 01/4-3984).

Anpobauuss pe3yabTaroB HcciaeaoBanusi. O pe3ynapTrarax JaHHOIO
UCCJIEIOBAHUS OBLIO JIOJOXKEHO Ha 4 MEXIYHApOIHBIX U 3 pecrmyOJMKaHCKUX
HAYYHO-TIPAKTUUYECKUX KOH(PEPECHILIUAX.

IIyoimkanuss  pe3yJbTaToB  HccJeaoBaHusa. Bcero 1no  teme
UCCIIEIOBATENbCKOM paboThl onmydaukoBaHo 11 crareit, u3 HUX 6 HAyYHBIX CTaTe
B HAYUYHBIX H3JAHUIX, PEKOMEHJOBAaHHBIX BpICHIEH aTTECTAlMOHHOWM KOMHCCUHU
PecniyOnuku Y30ekuctan [ MyOJIMKAlMd OCHOBHBIX HAYYHBIX pE3yJIbTaTOB
JOKTOPCKUX AMCCEepTaluid, 3 M3 HUX - B PECINyOJUKAHCKUX U 3 - B 3apyOe’KHBIX
KypHaJIax.
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CtpykTypa u 00bem auccepranuu. J(uccepranus COCTOUT W3 BBEICHUS,
TpeX TJIaB, 3aKJIIOUEHUs], CIIMCKA MUCTOIb30BAaHHOW JTUTEPATyphl U MPUIOKECHUMN, a
001t 00beM JHrccepTaIly COCTaBIsIeT 163 CTpaHUIIBL.

OCHOBHOE COIEP KXAHUE IUCCEPTALINHU

Bo BBegeHMHM K HCCIEAOBaHUIO OOOCHOBBIBAETCA AaKTYaJbHOCTh U
BOCTPEOOBAHHOCTh HCCJICIOBAHMSI, OIMCHIBAIOTCS I€JIU U 3a7aud, OOBEKT WU
NpEeAMET UCCIEOOBAaHUS, YKAa3bIBAETCS €ro COOTBETCTBUE NPUOPUTETHOMY
HaIPaBJICHUIO Pa3BUTHUSI HAYKH U TEXHOJOTUM PecnyOnmku, m3naraercs HaydHas
HOBH3HA M IMPAKTHYECKUE PE3YyJIbTaThl, PACKPHIBACTCS HAay4Hass M IpaKTHUYECKas
3HAYUMOCTh TMIOJYYEHHBIX PE3YJbTATOB, IPUBOMISITCA CBEACHUS O BHEAPEHUU
pe3yJbTaTOB UCCIEAOBAHUS B MPAKTUKY, OMYOJIMKOBAHHBIX PabOTaX U CTPYKTYype
JTVCCEPTALIHH.

[lepBas rimaBa guccepranny HasbIBaeTCA “TeopeTHKO-MeETO10JI0THYeCKue
OCHOBBbI  HCCJICAOBAHMS  JIMHIBOKYJbTYPOJIOTMYECKMX  SIBJICHHH B
XY/0:KeCTBEHHOM IepeBoAe”, B HEH OCBeWAlOTCs CGOPMUPOBABIINECT B
JUHTBUCTHKE XX BEKa AaHTPOINOLEHTPUYECKUE HAMNpABJICHUSA, a TaKkKe
TEOPETUYECKHUE B3IJISbl, OCHOBAHHBIE HA MHTEPHPETAIMU SI3bIKA HE TOJBKO Kak
cpencTBa OOLIEHUS, HO M KaK CJIOKHOTO SBJICHHSI, OTPAXKAIOIIETr0 KyJIbTYpPHBIN KOA
U OOILECTBEHHOE CO3HAHME HalMu. Bompoc O Hepa3pbhIBHOW CBS3M S3bIKA H
MBIIIEHUS Hay4YHO 000CHOBaH B padborax B. ¢on 'ymbonbara u A. A. ITloreOHu,
B. ¢on ['yMOONBAT CBSI3BIBACT S3BIKOBBIC T'PAHUIIBI C TPAHUIIAMU YEJIOBEUYECKOIO
MUpPOBO33peHUsA.” [l03TOMY S3BIKOBBIE E€IUHHIBI TPAKTYIOTCS KaK OCHOBHBIC
CpPEACTBA BBIPAXKEHUS I[O3HABATEIBHOIO U KYJBTYPHOTO OIBITA, KOTOPBIA
dbopmupyeTcst B Ipoliecce MO3HaHMsI YeTTOBEKOM MUpA.

HanmonanbHbie 0COOEHHOCTH $I3bIKA W OTpPaXEHHAss B HEM KapTHUHA MHUpa
HEPa3pbIBHO CBSA3AHBI C UICTOPUUYECKUM OIBITOM, COIMOKYIBTYPHBIMU IIEHHOCTSIMU
U TPAJIUIUSIMHI HOCUTEJIEH s13bIKa. DTO 00CTOSATEIBCTBO MPUBEINIO K (HOPMUPOBAHHIO
aHTPOMOLICHTPUYECKOMN napagurmsl B COBPEMEHHOM A3bIKO3HAHUU.
AHTpOIIOUEHTPUYECKUN TMOAXOJ MPEANojaraéT HW3yYEHHUE s3blka B LIEHTPE
YEeJIOBEKa, TO €CTh B CBA3M C UEJTOBEYECKUM pPa3yMoM, IMOTPEOHOCTSIMU,
MblnuieHueM U onbiToM. A.H. BapaHoB oTMedaeT, 4To Takoil MOAXO] MO3BOJSET
rIIyGOKO MPOAHAIN3HPOBATH YETOBEUECKHE (hAKTOPbI, TIPOSBISIONIAECS B sI3bIKE.’
B pesynbraTe uHTEpnpeTanus A3bIKOBOM CHUCTEMbI B CBSI3M C YEJIOBEYECKUM
(hakTOpOM CTAaHOBUTCS Ba)XXHBIM METOJOJOTHMYECKUM IMPUHIIUIIOM COBPEMEHHBIX
JIMHTBUCTUYECKHUX UCCIIETOBAHUM.

B NUHrBUCTHKE MOHATHE “@HTPONMOUEHTPU3M ™ ITUMOJIOTUYECKU MPOUCXOIUT
OT Tpedeckoro ciopa ‘“‘anthropos” W JaTmHCKOro ‘‘centrum’, 0003HAYAIOIIHMX
LHEHTPAIbHOE MECTO YeJIOBeYeCKOoro ¢akropa B HaydyHOW HHTeprperanuu. B
COBPEMEHHOM SI3bIKO3HAHWU JaHHAs MapagurMa CIyXUT Ui UHTEpIpeTaluu
s3bIKa HE TOJBKO KaK CTPYKTYPHOM CHUCTEMBbI, HO U KaK OTKPBITOM CHUCTEMBI,
HEPa3pbIBHO CBSI3aHHOM C KOMMYHHMKATHBHBIMU TOTPEOHOCTSIMU, KOTHUTHUBHOMU
NEATEIIBHOCTBI0 M IICUXOJIOTMYECKUM COCTOSIHMEM 4yenoBeka. Kak yTBepxkaaer

® T'ymGombar B. dow. M36panmbie Tpys! 110 A36iK03HaHM0. Mocksa, 1984. C. 67-69.
® Bapanos A. H. AnTpononeHnTpudeckas napagurma B tuHrsuctuke. Mocksa, 2001. C. 112.
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N.A. 3uMHSIS, TUHTBUCTUKA W TICUXOJIOTHS PEYM B3aUMOCBSI3aHBI, U SI3bIKOBBIC
CIMHHUIBI WIPAIOT BaXHYIO pOJIb B Tporecce (GOpMHUPOBAHUS MBIIUICHUS |
peUeBOl AEATENbHOCTH YeJoBeKa.. B 3TOM OTHOIIEHHWH aHTPOMOLIEHTPHUYECKas
napagurmMa oOecreurnBaeT KOHIENTYadbHYI0 OCHOBY /JIsSi MHTEPHpETAINH S3bIKa
KaK CIIOKHOTO COIMOKYJIbTYPHOTO (PEHOMEHa, OTpa)arolero 4YeIOBEYECKUi
pa3yM U peueBOM OTIBIT.

Ha ocHoBe naHHOW mapagurMbl pa3BWINCh HANpPaBJICHUS KOTHUTHUBHOU
JIMHTBUCTUKU U JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUH. B pamMkax KOrHUTHUBHOW JIMHTBUCTUKH [
Jlakopd u M. [xoHCOH 00OCHOBaIM (HOPMHUPOBAHHME KOHIIENTYaJbHOTO MHpa
YeJIoBEKa Yepe3 A3bIKOBHIC €TMHUIIBL.

C nmpyroii CTOpOHBI, JTUHTBOKYJIBTYPOJOTHS KaK HalpaBlIEHUE, U3ydarolee
HEPa3pbIBHYIO CBA3b MEXKAYy S3BIKOM W KyJIbTypoi, Oblla pa3BuTa
B.B.Bopo6sérbiM, E.M.Bepemarunsim u B.I'.KoctomapoBsiM.” B paMkax 1aHHOTO
NOJIXOJa SA3BIKOBBIE €IMHMIIBI TPAKTYIOTCSI KaK OCHOBHBIE CPEJICTBA OTPAXKEHUS
HAI[MOHAJILHOTO CO3HAHUS, KYJIbTYPHBIX [IEHHOCTEH U HCTOPUYECKOTO OIBITA.

B JIMHrBOKYJIBTYpPOJIOTHYECKUX HCCIIEOBAHUSIX (PPa3eosOru3Mbl, pealuu U
KyJbTypHbIE 00pa3bl paccMaTpUBAIOTCSI KaK OCHOBHBIE SI3bIKOBBIE CpPEJICTBA
XpaHEHUs] W TIepenadyd KyJabTypHOW uH(popmanuu. B.B. BopoOwbeB TpakTyer
JMHTBOKYJIBTYPHBIE €IWHUIBI KaK S3BIKOBBIC €IWHUIIBI, XPAHSIINE U HECYyIIue
KyJIbTYpHYIO HH(bopMaImio. © VIMEHHO depe3 9TH eIMHHIIBI HCTOPHUECKHH OIbIT,
MEHTAJIMTET ¥ HAllMOHATFHBIC IIEHHOCTH Hapo/a OTPAXAIOTCS B CHCTEME S3bIKA.

Takum oOpa3om, aHTPONOLIEHTPUYECKAs MMapajurMa U OCHOBAHHBIM Ha HEU
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUNA TOJXOJ CO3Jal0T B COBPEMEHHOM JIMHTBUCTHUKE
IPOYHYIO TEOPETUKO-METOAOJOTHYECKYI0O OCHOBY JMJII HMCCIIEIOBaHUS S3blKa B
TECHOMW CBSI3U C YEJIOBEKOM U KYJIbTYPOU.

B JIMHTBOKYNBTYpOJOTHYECKHX  HWCCICJOBAHUSX  CHUMBOJIMYECKUE
MeTadopudecKre EAUMHHIBI TPAKTYIOTCS Kak (yHAaMEeHTaabHBIC DIEMEHTHI,
rTyOOKO YKOPEHUBIIHNECS B SI3BIKOBOM CJIO€ KyJIbTypbl. [locpeacTBoM mogo0HBIX
eIMHUI] BepOaTu3yeTCsi HCTOPUYECKUH OTBIT HAPO/Ia, €Tr0 ICTETUIECKUE B3TIISIIBI U
KOHIIETITyaJIbHAsl KapTUHA MUpa. B 4acTHOCTH, B y30€KCKOM KyJIbTYPOJIOTHUHU MITUIIA
“Xymo” (Cemypr) HCIONB3yeTCsS Kak CHMBOJI MyXeCTBa W Mwupa, obOpa3 gul
(LIBETOK) BhIpa)KaeT KOHIICTIT HEXHOCTU U KPacoThl. A B HEMEIKOH KynbType “‘der
Adler” (opei) KOHIIENTOBAaH KaKk CKHMBOJI CHJIBI M BiacTH, “die Eiche” - kak cumBo
TApMOHMHM W HAI[MOHAJIBHOW TOCYNAapCTBEHHOCTH. OJTHU CHMBOJBI 3aKPETUISIOTCS
S3BIKOBBIMH  €IMHUIIAMU, TPHOOpETass YCTOWYMUBYIO CMBICIOBYIO Harpy3ky B
HAI[MOHAJFHOM MBITIIIEHUH. MeTadoprueckne MOJeNn JOTOTHUTEIHHO YTOUHSIOT
TUAIEKTUYECKYIO CBsI3b SI3bIKa W KYJIbTYphl. Hampumep, y30ekckas MOCIOBHIIA-
metadopa “Vagting ketdi, naqding ketdi” («Bpems ymuio, OeHbIM YIILTHY)
UHTEPIIPETUPYET BpeMs Kak OECLIEHHYIO [IEHHOCTh, TOT/1a KaK Hemellkas Meradopa
«Zeit ist Geld» BbplpakaeT JSKOHOMHMYECKYIO IICHHOCTh BPEMEHHM Ha
KoHIlenTyasibHOM  ypoBHe. [. Jlakodd HaydHO O0OOCHOBaJ, dYTO TakKue

"3umusis Y. A. JIMHIBUCTHKA ¥ TICHXOIOTUS peun. Mockga, 2009. C. 18-109.

® Lakoff G., Johnson M. Metaphors We Live By. Chicago, 2003. Pp. 3-5.

° Bopo6sée B. B. Jlunreokyneryposnorus. Mocksa, 2008. C. 41-43.; Crenano 0. C. Koncrautel. CrnoBaphb
pycckoii kynbTypsl. MockBsa, 2004. C. 15-18.

' BopoGbes, B.B. Jlunrsoxyasryponorus. Mocksa: Hayka, 1997.
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MeTahoprUuecKue MOJENIU SBISIIOTCS OCHOBHBIM KOTHUTHBHBIM MEXAHHU3MOM
YEJI0BEYECKOIr0 MBILLJIEHUS U KyJbTYPHOTO MHPOBO33peHH. K
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKAM €AMHUIIAM TAaK)KE€ OTHOCATCA YCTOMYMBBIE aHAJIOTHUH,
peueBble SAPIBIKA, HAIMOHAIbHBIE pealnd, MHU(OIOreMbl M MpeleIeHTHbIC
enuannbl. CpaBHeHMs, Takwe kak “kaptardek oppoq” (“Oembrii kak roiryon”),
“Stark wie ein Loewe”, Takue (opmyisl 3TuKeTa, Kak “Assalomu alaykum” wu
“Guten Tag ", takue peanuu, kak “beshik to ‘yi ”, Weihnachten, sumalak, Bratwurst
GbOpMHPYIOT S3BIKOBYIO KapTy HAIIMOHAILHON KYJIbTYPhl. DTH €AUHUIIBI TPEOYIOT
0CO00r0 JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKOTO TMOAXOAa K BbIOOPY »JKBHBaJCHTa B
npolecce MepeBoa.

B JIUHIBOKYJIBTYpPOJIOTMM  MOHATHE  “3ITAJOH”  CUMTAETCS  BaXHOU
TeopeTuueckor kateropuei. B.B. BopoObeB TpakTyeT 3TalloHBl KaK €IUHUIIBI
M3MEPEHHUS SI3BIKOBOTO BBIPAKEHHS KyIbTyphl. > C IOMOIIBIO 3TaTOHOB B
HapOJHOM MBIIUIEHUH 00001AI0TCs PECTaBICHUS O KPAcOTe, CUJIE UITU YHUCTOTE.
Hampumep, ecnmu B y30€KCKOM SI3bIKE€ CHez BBICTYIAE€T JITAJIOHOM YHUCTOTHI, a
KaMeHb - JTalOHOM CTOMKOCTH, TO B HEMEUKOM JSTH HpHJIarateiibHbIC
BepOaIM3yOTCsl 4Yepe3 Jpyrue HaluMOHalbHblE 00pa3bl. JTO 0OCTOSATENHCTBO
onpenenser cneupuIECcKyIo JMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKYIO KapTy KaXIO0ro sI3bIKa.

[lonsiTue “crepeormm” BHEpBblE OBUIO BBEAECHO B Hay4HbId 00OpPOT
V. JlunnMmanoMm B pabote “OO0111eCTBEHHOE MHEHHE’, OH TPAKTOBAJICA KaK TOTOBBIN
HAa0Op MBICIICH, ONMMPAIOIIUXCA HA YNPOIICHHBIE U COLMAJIBHBIE MPEICTABICHUS.
JluninMaH CYMTAET, YTO CTEPEOTHUIIBI JEHCTBYIOT KaK KOTHUTHUBHBIA MEXaHH3M,
00JIerJaronuii BOCIPUAITHE CIIOKHON peaJ'IBHOCTI/I.13 B nuHrBUCTHKE CTEPEOTUIIBI
TPaKTYIOTCSI UMEHHO Kak 3Ta ynpouatromas mozaens. FO.H. Kapaynos onenuBaer
UX KaK KaTeropuajbHbIM almapar 4YeJOBEYECKOTO MBIIUICHHS, YTBEPXKAas, 4TO
MOCPEJICTBOM CTEPEOTUIIOB OBITUE CHUCTEMATU3UPYETCS HAa OCHOBE LIEHHOCTEWU U
KYJIBTYPBL.

B y30eKCKOM £3BIKE€ CTEpPEOTUIIBI COCTABISIIOT SA3BIKOBOE BBIPAKEHUE
HAllMOHAJNBbHBIX IEHHOCTEH, ONUpasch HAa YCTHOE HAPOJHOE TBOPUYECTBO,
UCTOPUYECKYIO NaMATh M 3THorpaduueckue mnpenacrasieHus. [Ipumepom mMoryt
CIIYXUTh Takue 000OIIeHUs, Kak *“Y30eKHMCTaH - rocTenpuUMHAsl CTpaHa”,
“MyX4YMHA CWJIEH, JeHIIMHa HexHa . [. HIOcymoBa oTMedaer Hamuuue
YCTOHYMBOTO BHIPAXKCHHS HALHOHAIBHBIX CTEPEOTHIIOB B S3bIKE. A B HEMEILIKOM
s3bIKE HAllMOHAJIbHOE CO3HAHWE BhIpaXaroT Takue uanombl, kak “Deutsche sind
piinktlich, Osterreicher sind gemiitlich” (“HeMIB IPUXOAAT BOBpEMS, ABCTPUHIIBI
ytoTHbI’). Kak ormeuaer A.Bupiaxep, Takue CTEpEOTUIIBI HE TOIBKO YKPEIUISIOT
KYJbTYPHYIO HJIEHTHYHOCTh, HO M B HEKOTOPHIX CJIydasX MOTYT BbI3bIBaTh
HEMPABHIIbHBIC HHTEPIPETALINA.

YcroiluuBele CpaBHEHUS, HEPA3phIBHO CBA3AHHBIE CO CTEPEOTUIIAMHU,
OCHOBaHBI Ha HAIMOHAIBHBIX dTaNoHaX. Hampumep, XOTs y30€KCKHE BBIPAKCHUS
“musichadek beozor” wm Hemeukme ‘“‘sanft wie ein Lamm” BeipaxkaroT oOIiee

! Lakoff G., Johnson M. Metaphors We Live By. Chicago, 2003. Pp. 3-5.

2 BopoGsés B. B. JInursokymnsryposorus. Mocksa, 2008. C. 52.

 Lippmann W. Public Opinion. New York, 1922. Pp. 15-18.

" Kapaynos 0. H. Pycckwuii 361k 1 s3bIKOBast myHOCTH. MockBa, 2010. C. 4244,
' YOcynosa I'*. Til va tafakkur masalalari. Toshkent, 2016. 45-47-betlar.
'®Wirlacher A. Interkulturelle Germanistik. Tiibingen, 2003. S. 112-114.

36



CEMaHTUYECKOE 3HAY€HHEe, HUX OOpa3Has OCHOBA OTJIMYAETCS B KYyJIbTYPHOM
acnekte. HO.H. KapaynoB moka3piBaeT, dYTO Takue EOUHUIBI  OBICTPO
BOCIIPMHHUMAIOTCSI HA OCHOBE 3aKOAUPOBAHHBIX B CO3HAHUU CMBICIOBBIX
crepeoTHiioB.”’ B 9TOM OTHOLICHHH CpABHHTEIBHBI AHAIN3 CTCPCOTHIIOB W
ATAJIOHOB co3M1aéT BAKHYIO TEOPETUUYECKYIO OCHOBY TUISt
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKUX HUCCIEIOBAaHUN, a TakyKe IS MPaKTUKU TEPeBoja.
Metadopa - cl0XKHOE S3BIKOBO-KOTHUTHMBHOE SIBJICHUE, O0pa3yloliee HOBOE
3HaUEHUE B pe3yJibTaTe MepeHOca Ha3BaHMs OJIHOTO MpEeAMETa WIM SIBJICHHUS Ha
JIpYrol 0OBEKT, MOXO0XKUW Ha HEro WM KOHIIENTYaJlbHO CBSI3aHHBIM C HUM. [
Jlakobp wu M. JDxkoHCOH paccmarpuBarOT MeTadopy HE TOJIBKO Kak
CTWJIUCTUYECKUN NPUEM, HO M KaK OCHOBHOM KOHUENTYAJIbHBIA MEXAHU3M, W3
KOTOPOTO COCTOHT YeIOBEYecKoe MbInuieHue.® B IHHIBOKYIBTYPOIOTHIECKOM
noaxoje Meradopa SBIAETCS BaXHOM €IMHUIEH, OO0ECIICUMBAIONICH SI3bIKOBOE
BOCIIPUATHE HAIMOHAIBHOTO MHUPOBO33PEHUS, UCTOPUUYECKOTO OIBITA U CHUCTEMBI
KyIbTYpHBIX oreHok.”. Hampumep, meradopsr “vaqt suvdek ogadi” (“Bpems
TeueT, KaKk Boja”) Ha y30eKkCcKoM s3bike U “Zeit ist Geld” Ha HemenKoM s3bIKe
YKa3bIBalOT HAa PA3IMYHYI0 MHTEPHPETAUIO KOHIENIUHA BPEMEHHU B KYJIbTYPHOM
BocnpusaTuu. HarmoHansHble 0COOEHHOCTH MeTadop, Mopoxkaasi omnpeiesICHHbIC
CJIO’)KHOCTHU B MPOIIECCE MEPEBOIA, 3TO COCTOSTHUE YaCTO CBA3BIBAIOT C SI3BIKOBBIMHU
naxyHamn.”® JIMHTBHCTHYECKHUE JTAKYHBI CICHH(IIHBI IUT1 KOHKPETHON KyIIBTYPbI
U UHTEPIPETUPYIOTCS KaK €IWHUIIBI, HE MUMEIOIINE MPSIMON AKBUBAJICHTHOCTH B
IPYToii sI3bIKOBOI crcTeMe.”” [T09TOMY CpaBHHTEIBHEIH aHATH3 MeTahop ¥ JaKyH
pruoOpeTaeT BaXKHOE 3HAUCHHE JIJISl TOBBIIIEHUS d(PPEKTUBHOCTA MEKKYIIBTYPHOM
KOMMYHUKAIIHH.

[lonsiTue peanuu  SBISICTCS  BaXKHBIM  JIMHTBUCTHYECKUM  TIJIACTOM,
NPEACTABISAIONIUM B  XYJ0KECTBEHHOM TEKCT€ HAIMOHAJIBHYIO KYJIBTYpY,
VUCTOPUYECKYIO JIEUCTBUTENBHOCTh M 3THOrpaduueckue ocoOeHHocTH. OHu
CIIy’)KaT ~OCHOBHBIM CpPEJICTBOM  CO3JaHUS HAIMOHAJIBLHOIO  KOJOpUTa B
MPOU3BEACHUHU, OXHUBJICHHS OOCTAaHOBKM Teposi M Tepefayd  KyJbTYpHOU
KOHHOTallMM. AJIEKBaTHAs Iepefaya peajquil B NPOILECCe MEepeBOIa-CIOKHAs
3a/iaya, TpeOyromas OT MepeBOYMKA HE TOJILKO JIMHTBUCTUYECKUX 3HAHUH, HO U
KyJIbTYpHON KOMIETEeHTHOCTU. Hampumep, 3ameHa Takux eIUHHI], Kak “supa,
sovchi, mahalla” B pomane A6aymisl Kaapipu “Munysimiie aau” Ha "ckaMenky"
WU OO0IIMEe JIEKCUYECKHE EIUHUIIBI YIIPOIIAET HCTOPUKO-KYJIBTYPHYIO CpEny.
Touno tak xe B pomane Oitbexka «HaBom» mepemaua cioBa “sholcha” uepes
“maJjsac” B pPYCCKOM II€PEBOJIE COXpAHSAET ACHOTATUBHBIM CMBICI, HO TEpsSET
HallMOHAJIbHOE pa3zHooOpasue. [loaToMy npuMeHeHne CTpaTeruii TpaHCIUTEPaIuy,
AHHOTHUPOBAHHOI'O MEpPeBoJia U (PYHKIIMOHATBLHONH COBMECTUMOCTH TIPHU MEPEBOJIC
peanuii  Ha  OCHOBE  JIMHIBOKYJBTYPOJIOTMUECKOTO  MOAXOJa  SABJISIETCS
HEO0OXOIMMBIM YCIOBUEM oOecrieueHus XYJ10’)KE€CTBEHHO-KYJIbTYPHOU
aJIeKBaTHOCTH.

' Kapayios 0. H. Pycckuii 351K ¥ s36IK0Bast maHOCTh. Mocksa, 2010. C. 42-44,

' Lakoff G., Johnson M. Metaphors We Live By. Chicago, 1980. Pp. 3-6.

 Bopo6sés B. B. Jlunrsoxyasryposorus. Mocksa, 2008. C. 52-55.

*° Bepemmarun E. M., Kocromapos B. T'. SI3bix i kynsTypa. Mocksa, 2005. C. 118-123.

*! Kévecses Z. Metaphor in Culture: Universality and Variation. Cambridge, 2005. Pp. 164-168.
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B XynoKECTBEHHOM TEKCTE€ HAUMOHAJIBHBIA KOJOPUT MPOSBISETCA 4epes3
COBOKYITHOCTb PEaIui, OTPaXKarINUX UCTOPUUECKOE Pa3BUTHE, MATEPUATIBHYIO U
JTyXOBHYIO KYJIBTYPY U MEHTAJIMTET HAPOIA.

Kak ormeuaer E. M. Bepemarun u B. I'. KoctomapoB, peanuu -3T0 OCHOBHBIE
CHMBOJIBI, TIPEACTABISIONINE KYJIbTYPHYIO MaMATh HAPOJA, YTpaTa KOTOPBIX IMPHU
TepeBoic MPUBOIMT K HCKAKCHWIO KYIbTYPHOTO KOHTeKcTa.”” A. B. ®demopos
CUMTAJI, YTO COXPAaHEHHE HAUMOHAIBHBIX E€IUHUIl B IEpPEBOJIE OOECIEeYnBaET
SCTETHYECKYIO M MCTOPHYECKYIO JOCTOBEPHOCTh MpOM3BeneHus.” [1oToMy mpn
IIEPEBOJIC pEAIMKM KyJbTypHas aJaeKBAaTHOCTb JOJDKHA pPAacCMaTpuBaThCA Kak
MPUOPUTETHBIN MPUHITUII.

Bropas rmaBa gmccepranuum  HaszBaHa — “Mcropusi  nmpou3BeleHMH,
NnepeBeIeHHbIX € Y30€eKCKOr0 Ha HeMeUKHH SI3bIK”, B HEW aHaJu3UpyeTcA
IpoLecc MepeBosia Y30€KCKOM Mpo3bl Ha HEMELUKHH fA3BIK C HCTOPHUYECKOH,
TEOPETUYECKOW W JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOW TOUYEK 3peHus. B coBpemMeHHOM
IIEPEBOJOBEICHUN IEPEBO/I TPAKTYETCS HE TOJIBKO KaK TEXHUYECKOE CPEACTBO, HO
U Kak CIIOXHasg XyHOKECTBEHHO-TBOPYECKAS] AEATEIbHOCTh, JNAHHBIA IOJIXO[
Hay4yHO 000cHOBaH B pabotax A. B. ®denoposa, C. baccuerrau I'. CanomoBa.”

B nporecce nepeBoja y30€KCKOW MPO3bl HA HEMELKUI SI3bIK CIMBAIOTCS JBE
pa3Hble JIUTEpATypHbIE TPATUIIMKA U KYJIbTYPHOE MPOCTPAHCTBO, YTO TPeOyeT OT
MEPEBOYMKA BBICOKOTO YPOBHSI JIMHTBUCTUYECKOM KOMIIETEHTHOCTH, a TaKkKe
KYJBTYPHOTO MBIIUICHUSI U 3CTETHYECKOTO BKyca. B cBa3u ¢ atum /[. CynraHoBa
OIICHMBAET MEPEBOJ KAK Ba)XKHBIA MEXAHU3M MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHUKAIIUH,
NOJYEPKUBasi HEOOXOAMMOCTb COXPaHEHUs IMEPEBOJYMKOM aBTOPCKOTO CTHIIA,
TOHA PE€YH U XYJI0KECTBEHHOTO z[yxa.25 E. M. Bepemarun u B.I'. Kocromapos,
OIHAKO, TPAKTYIOT NEPEBOJ KaK CIIOXKHBIM MpoUEecC Nepeaadyu KyJbTYpHOR
uH(popMalu, OTAaBas MPUOPUTET COXPAHEHUIO HALMOHAIbHBIX peajudl Hu
JIMHTBOKY/IBTYPOJIOTHYCCKAX SIMHHIL"" B IaHHOM acrekTe, B HACTOSIIEH I7aBe
aHAJIM3UPYIOTCS IEPEBObI Y30EKCKUX MPO3anyeCKUX MPOU3BEACHUIN Ha HEMELKU
A3bIK HAa OCHOBE KPUTEPUEB JINTEPATYPHO-ICTETUYECKON, CEMAHTHYECKOU U
KYJbTYPHOU aJ€KBaTHOCTH, PACKpPBIBAETCS WX POJb B KyJIbTYpPHOM JHAJOre
JUTEPATyPHOU MBICIIN IBYX HApPOJIOB.

[lepeBon xynmoxecTBeHHOM Tpo3bl AOmysuibl Kaxxapa Ha HeMEUKHil S3bIK
CUMTAETCS OJHUM U3 CAaMBIX CJOXHBIX W NPUMEYATEIbHbIX HANPABICHUN
COBPEMEHHOM NEPEBOAUYECKON HayKH. DPpa3eoJOTHUECKUI TUIACT B MPOU3BEACHUAX
Iycaresiss - 3TO HE TOJIBKO S3BIKOBOE €IMHCTBO, HO M CMBICIOBAas CTPYKTYpa,
BOOpaBIIasi B ce0s HAIMOHAIBHBIE KYJIbTYpHBIE KOJIBI Y30€KCKOTO Hapoja.
Hanpumep, napemMuosOrH4ecKue €IWHUIIbI, HCMHOJIb3yEMbIE B JHAIOrE MEXKIY
“Mexpu u Caumoir” B moBectu «lITnuka-HeBenwuKay, CIIy)KaT CBOEOOpa3HBIM
WHIUKATOPOM B OOECIEUEHUU JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHUYECKON aJeKBAaTHOCTH B

?? Beperarun E. M., Kocromapos B. . SI3bix i kynsTypa. Mocksa: Pycckuii si3sik, 1990. C. 52-60.

2 ®énopos A. B. OcHoBbI 061ieii Teopun mepesona. Mocksa: Beicias mkona, 1983. C. 118-123.

** ®&nopos A. B. OcHOBBI 06wIeii Teopru mepeBona. Mocksa: Beicmas mkoma, 1983. C. 118-123.; Bassnett S.
Translation Studies. London: Routledge, 2014. pp. 15-27.

% Cynronosa JI. Bazuuii Tapxuma Hasapusicu macananapu. Tomkent, 2010. 45-52-GeTmap.

*® Bepermarun E. M., Kocromapos B. T'. SI3bix i kynsTypa. Mocksa: Pyccxuii s3sik, 1990. C. 52-60.

?’ Cynronosa JI. Tapxuma MyTtaxaccucmurura kupuur. Toshkent: Yangi acp aBmozu, 2012. 58—66 betlar.
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nporecce mepesoxa.”’ Ilepesox ¢passr “it ochiq golgan qozonni yalaydi”
(“cobaka TMKET OTKPBITHIA Ka3aH’) B 9TOM TEKCTE HA HEMEIKHU SI3BIK KaJIBKOU
“Der Hund leckt den offenen Topf” mocmyxwmn coxpaHEeHHIO COIHAILHO-
MICUXOJIOTUYECKOTO KOHHOTAIlMU OPUTHHANA, TO €CTh 0OCCIEHUBAHUS JTUYHOCTU U
06pPa3HOTO BHIPKCHHS B HAPOIHON MYAPOCTH. >

Hewmenkoe TOJIKOBaHUE (bpa3eosoru3MoB, MCIIOJIb30BAaHHBIX B
XyJnokecTBeHHOM  mpo3ze  AOmxymnsl  Kaxxapa, craBuT  BOmpoc O
JIMHTBOKYJITYPOJIOTUYECKON aJ€KBATHOCTU KaK OJHOM M3 aKTyaJlbHbIX MPOOJieM
COBPEMEHHOI'0 TMEpeBOJIOBENCHN. AHanmu3upys nuainor “Mexpu u Caupa” B
noBectu «IITHuka-HEBEMMYKay), MOKHO MPOCIEAUTH S3BIKOBYIO TpaHCGHOpPMAITHIO
HAIIMOHAJIBHOTO KOJIOPUTA B XY/JOKECTBEHHOM TEKCTe. B 4YacTHOCTH, mepeBOj
¢pa3el 0 cobake, KOTOpast JIMKET TOPIIOK, KOTOPBIA OCTAeTCSI OTKPBITHIM, Ha
HeMelkui s3Ik B BUjie kanbku “Der Hund leckt den offenen Topf” cayxut mis
noJiJIep kKaHus 6aiaHca MeXIy COIMaIbHOM CEMaHTHKON B OpUTHHAJIE U 0OPa3HBIM
MBIITICHHAEM.

OcoOyi0 Hay4yHYIO0 LIEHHOCTh MPEACTABISIIOT HCCIEIOBAHUS IEPEBOIUMKA
Oit6exa OcTaHOBa 1O BOCCO3/IAaHUIO ATHX 00Pa3IOB y30EKCKOM MPO3bl B HEMEIIKOM
KyJapTypHOU cpene. Kak oTmeuaer aBTOp B cBoed pabote “Pacckassl Benukoro
[llenkoBoro myTu”’, MpoIECC MEPEHOCA BOCTOYHOM OOPa3HOCTU M YCTOMUMBBIX
accolyaluii B JAPYTryl0 SI3bIKOBYIO CHCTEMY - 3TO HE MPOCTO JUHTBUCTUUECKUUN
NEPEHOC, a KOTHUTUBHBIA TPOLECC, TPEOYIHA TIIyOOKOM KyJIbTYypHOMR
MHTEPIpeTaHn.

Teopus (GYHKIMOHANBHOW DKBUBAJICHTHOCTH, BBIABUHYTAas HEMEIKUM
uccinenonareneMm O.bpromiepom B padore “Usbekische Literatur in Deutscher
Ubersetzung” wHa mnpumepe pacckaza AGmymmsr  Kaxxapa “I'panat”,
MpejnoiaraeT, 4YTo MepeBOj HAIMOHAIbHO-KYJIbTYPHBIX SIBJICHUN Ha HEMELKUN
S3bIK TPEOYET aHali3a MePEeBOIOBEICHNUS] HA OCHOBE MPUHITUIIOB (PYHKIIMOHAIHHO-
KOMMYHUKATUBHON  aJeKBAaTHOCTU M CEMAHTUKO-CTUJIEBOI'O  COOTBETCTBUSL.
Crnenyroluii OTPHIBOK, BBHIOPAHHBIM B KauecTBE OOBEKTa HCCIEIOBAHUS, U €r0
MEePEeBO/I SICHO JEMOHCTPUPYIOT JUHTBOKYJIBTYPOJOTUYECKYIO TPaHC(HOPMAIIHIO:
TekcT opurmHania: “Xolishonning ko ‘ngli anor tusab qolibdi, dedi Turobjon
ichida bir nima uzilgandek bo ‘1ib’*®

IMepeon mHa y30ekckmii s3bik: “Chalischon hat Sehnsucht nach
Granatdpfeln, sagte Turobdshon, und ihm war, als risse in seinem Inneren etwas
entzwei”.** B 5ToM OTpBIBKE SPKHM MPHMEPOM CTPATErHH KYJIbTYPHOH aalTarim
SABJISIETCS BhIpakeHHne nepeBoaunkoM O. OcTaHOBBIM y30eKCKOoro ¢hpazeosoruzMa
“ko‘ngli tusab qolmoQg” (“ocraThcsi pazodyapoBaHHBIM®) dYEpe3 COUCTAHHUEC
“Sehnsucht nach etwas haben” Ha HemenkoM s3bIKe. 30€Ch I3BIKOBOE €IUHCTBO
MPEACTABICHO KaK SIBJICHHE, HECYIee HAIMOHAIBHBIM KO, OTpaKarouIuit
(bU3MONIOTHYECKOE M TICUXMYECKOE COCTOSIHUE Y30€KCKHMX J>KEHIUH BO BpEeMs

2 Bryumler E. Usbekische Literatur in deutscher Ubersetzung. Berlin: Akademie Verlag, 1970. S. 52.

% Erhardt H. Noch ein Gedicht. Berlin, 1962. S. 14.

% Cynronosa JI. Tapskuma myTaxaccucaurura kupuur. Toshkent: Yangi asr avlodi, 2012. 58-66 betlar.

* Ostonov O. Buyuk ipak yo‘li hikoyatlari. Berlin, 2016. 7-bet.

*2 Qahhor A. Anor. Tanlangan asarlar. Toshkent: Gafur G‘ulom nomidagi adabiyot va san’at nashriyoti, 1987.
21-bet.

* Ostonov O. Der Granatapfel Erzihlungen. Berlin, 2018. S. 12.
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OepeMEHHOCTH, a HEMEL[Kasl aJIbTEPHATUBA CIYXKUT AJIs Nepeavu YMOLIMOHAIBHOM
HATPY3KH 9TOIO COCTOSIHHS CYOBEKTY-UUTATEI0.>

[lepeBo HAaMOHAIBHBIX KYJBTYPHBIX SBJICHMM Ha HEMELKHM S3bIK Ha
npuMmepe pacckaza AOxymiel  Kaxxapa “I'panar” T1peOyer aHanmmu3sa
NIEPEBOJIOBEICHUSI HAa OCHOBE NPHUHLHUIOB (PYHKIIMOHAIHHON KOMMYHUKATHBHOM
aJICKBaTHOCTU ¥ CEMaHTUYECKOM CTHIIMCTUYECKON COTTIaCOBAHHOCTH.

Crnenyronuii OTpbIBOK, BBIOPAHHBIN B KaUeCTBE 0OBEKTA UCCIIEIOBAHUS, U €r0

nepeBos HATJISTHO JIEeMOHCTPUPYIOT JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKYIO
TpaHC(hOPMAIIHIO:
. ‘ : | _ H s 19935
Texcr opurunana: “Jo xoringga qara! — dedi Turobjon
IlepeBon Ha Hemeuxkuit s3bIk: “Sammle die Korner ein! — sagte
Turobdshon”.*

B stom otpeiBke mnepeBomunk Oiibek OcTaHOB mepenan y30€KCKHIl Taroi
“garamoq” (“cmoTpeTh”’) Ha HEMEIKUW S3bIK Yepe3 IMOBEIUTENIbHYI0 (opMy
“sammle ein” (coOupaTh). XOTs 3/7€Ch MEPEBOAUUK, UCIIONB3Ys] TBOPUECKUN THI
IIEPEBO/IA, CTPEMWICA BOCCO3JaTh TEKCTOBBIM CMBICI W CTHJIMCTHYECKYIO
(GYHKIHIO S3BIKOBBIX CPEACTB B TAPMOHUU C MPaBHIIaMU OOIICHAPOIHOTO SI3bIKA,
rIyOOKHMII CEeMaHTUYeCKHMM aHalu3 TMOKa3blBaeT, 4TO CJIoBO ‘‘garamoq” B
y30€KCKOM SI3bIKE B 3TOM KOHTEKCTE OXBATBhIBAET IIMPOKUN CIEKTp IEHCTBUH,
TaKUX KaK HE TOJIbKO CMOTPETh, HO U MOJAHMMATh yNaBUIErO YEJIOBEKa, OUYMILIATH
IPOJIUTOE 3€PHO U HECTH 33 HETO OTBETCTBEHHOCTb.

C JMHTBOKYJBTYPOJOTUYECKOM TOUYKH 3peHHs ObLI0 OBl I1€51ecO00pa3HO
UCIIOJIb30BaTh B ATOM MecTe Hemenkui rinaron “schauen”. Illectoe 3HaueHue
ATOrO TJiarojia B TOJIKOBOM ciioBape Langenscheidt momHOCThIO coOBMagaeT co
3HAYCHUSIMH “3aHMMATBLCA” U “BOCMUTHLIBATL” B TOJKOBOM CiiOoBape y36eKCKoro
SI3bIKA, BKITFOUAS CEMAHTHYECKIE KOMITIOHEHTHI 3a00ThI H YXaKHBAHMSL.>

C npyroit ctoponbl, koMOuHanus “sammle die Korner ein”, ucnonaszyemas
B MEPEBOJIE, CBOAUT ACHCTBUE K YUCTO MEXAaHUYECKOMY COOpY, IParMaTuyecku He
MOJIHOCTBIO PACKpbIBasi BHYTPEHHIOK OOJb T'eposi U €ro CJIO0KHOE OTHOUIEHHE K
JKEHE.

Taroke 3ameHa peanauu “JOX0ri” oomum ciaoBoMm “Korner” (3epHo) npusena
K OCJa0JICHHUI0 HAlMOHAJIBHOIO Kojopura. B y30ekckodl KyibType “jo‘Xori”
(“oBec”) - 3TO HE TONBKO TPOAYKT IHUTAHHUSA, HO M KYJbTYPHBIH KO/,
MPEICTABIIAIONINI HAIIMOHANIbHBIN 00pa3 ®U3HU U 00IIeCTBEHHbIE OTHOIIEeHUs. C
IpYyrol CTOpoHBI, JekcemMa “Mais” B HEMEUKOM s3bIK€ HOCUT Ooiee
OOTaHMYECKUM XapaKTep U HE OXBATHIBAET BCE POJICTBEHHBIC 3HAYEHUS TMOHSITHUS
“oBec” B y36EKCKOM si3bIKe. > MITaK, PUBEICHHBIC IPHUMEPBI IOATBEPIK/IAIOT, YTO B
XYyJI0)KECTBEHHOM TEpPEBOJIE HEAOCTATOYHO ONMHUPATHCA Ha JEKCUYECKOE 3HAYEHUE,
a OCHOBHBIM YCIIOBHEM OOECHEUYCHHS JTUHTBOKYJIBTYPOJOTUYECKON aIeKBATHOCTH
ABJISIETCS YY€T KOHTEKCTHBIX U KYJIbTYPHBIX CJIOEB €IMHUII.

** Ostonov O. Buyuk ipak yo‘li hikoyatlari. Berlin, 2016. 7-bet.

* Qahhor A. Anor. Tanlangan asarlar. Toshkent: G‘afur G‘ulom nomidagi adabiyot va san’at nashriyoti, 1987.
21- bet.

*® Ostonov O. Der Granatapfel. Toshkent: Gafur G‘ulom nomidagi Adabiyot va san’at nashriyoti, 2019. S. 18.

*’ Langenscheidt G. Langenscheidt GroBwdérterbuch Deutsch als Fremdsprache. Miinchen: Langenscheidt Verlag,
2015. S. 945.

* Langenscheidt GroBwdrterbuch Deutsch als Fremdsprache. Berlin-Miinchen, 2015. S. 713.
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Taxxe mepenaaum ciaeayronmii Tekct opurunana: “Ovgat pishdi. Qozonning
zangi chigib goraygan go ‘jaga qgatiqg ham rang kirgizolmadi. Turobjon ikki kosa
ichdi, xotini esa hanuz bir kosani yarimlatolmas edi”.*

[TepeBon Ha Hemenkmii s13b1k: “Die Suppe war fertig. Durch die Zubereitung
in dem alten verrosteten Kessel war diese jedoch so schwdrzlich geworden, dass
sogar die saure Milch die Farbe der Maissuppe nicht dndern konnte. Turobdshon
af$ zwei Schiisseln davon, aber seine Frau schaffte nicht einmal eine halbe”.”® B
TOM OTpPBIBKE MEPEBOJYMK TapMOHUYHO MPUMEHUII HECKOJIBKO cTpareruii. B
YaCTHOCTH, MIPUBEACHHE coueTanus “zanglagan qozon” (“pskaBblii KOTEI’) B BHJIE
“verrosteter Kessel” oTHocUTCS K METOIy JOCIOBHOTO IEPEBOJIA, IIPH KOTOPOM
IOJHOCTBI0 COXPAHSIOTCS HAIUIHBIE M CMbBICTOBBIC MPH3HAKM mpemMera.’’
Breipakenue peamuu “qatiq” (“mpoctokBama”) yepes “die saure Milch” (kucmoe
MOJIOKO) ~ OCHOBAaHO Ha  ()YHKIIMOHAJIHLHONW  HSKBHUBAJCHTHOCTU.  3J€Ch
nparMatuyeckas W KyJabTypHas OJU30CTh UMEET MPUOPHUTET HaJ JIEKCUYECKOM
COBMECTHMOCTbIO, MTOCKOJIbKY earHuIla Quark B HEMEIIKOM sI3bIKE HE MOJHOCTHIO
BBIpAXKAeT (BYHKIMIO KATHIKA KAK HATATKA."

B To Bpems kak mepeBon peamuu “Go‘ja” B dopme “Maissuppe”
(KyKypY3HBIH CYIT) OTHOCHTCSI K CTPAaTeTUH KyJbTYPHOU aJalTaliH, B TOJKOBOM
clioBape y30€KCKOTo s3bIka “‘g0‘ja” ompeneisercs Kak OJKHJIKas —IIHINa,
IPUTOTOBJICHHAS U3 Oenon OBCSHKH. " [Tockonbky “Mais” Ha HEMEIKOM SI3bIKE B
OCHOBHOM O3HayaeT KyKypy3y, OOTaHWYecKas W KyJIbTypHas TOYHOCTH 3/ECh
YaCTUYHO yTpaueHa. B Takux ciiydasx KpaTkas aHHOTaIUsl C COXpaHEHUEM (hOPMBI
“G0ja” Ha OCHOBE TPaHCIUTEPAIMK MOBBICHIIA ObI KYJIBTYPHYIO HH)OPMATHBHOCTh
nepeBoia.

[lepemagum Takxke Cleaylmuid TekcT opuruHaia: “‘Turobjon eshikdan
hovligib kirar ekan, gqalami yaktagining yengi zulfinga ilinib tirsakkacha vyirtildi...
Jo xori tuyayotgan xotini kelisopni kelining ustiga qo ‘ya chopdi”.*

IlepeBon Ha Hemenkwuii s3bik: “Wdhrend Turobschon eilig das Hoftor
offnete, verhakte sich sein Wattemantel an dem Riegel... Seine Frau zerstiess Mais
im Morser. Als sie ihren Mann sah, liess sie den Stéssel in den Tiegel fallen”.*®

Jlekcema “yaktak”, mpuBemeHHass B TEKCT€ OpUIHMHAjA, MPEJCTAaBlICHA Ha
HEMEIKOM s13bIKe B hopme “Wattemantel”. B HeMeLKHX TOJKOBBIX ciioBapsx “Die
Watte” osmauaer XimomkoBoe BoOJOKHO, a ‘“‘der Mantel” o3nauaeT BepxHIOKO
omexay.!” XOTs 9Ta KOMIO3HIUS OTYACTH BHIPAXKAET (PYHKIMOHAIBHBIC TIPH3HAKH
AKTaka, OHAa HE B TIIOJIHOM MEPE OTPAXAET €ro CYIHOCTh KakK JIETKOH
HaAIMOHAIBHOU OJeXk bl 0e3 monakmaaku. C nIpyroil CTOpOHBI, Tepenada JeKCeMbl

** Abdulla Qahhor. Anor. — Toshkent: Yoshlar nashriyot uyi. 2018. — B. 193.

* Abdulla Qahhor. Der Granatapfel. — Toshkent: Akademnashr. 2013. — B. 193.

o dEnopos A. B. OcHoBbl 0611eii Teopuu nepeBoaa. — CI16.: @unonorus, 2002. — C. 118.
2 Baker M. Translation and Culture. — London: Routledge, 2018. — P. 41.

* O¢zbek tilining izohli lug‘ati. 2-jild. — Toshkent: O‘zME, 2006. — B. 312.

* ®dénopos A. B. OcHoBs! 06meii Teopun nepesoza. — CI16.: dunonorus, 2002, — C. 118.
*> Abdulla Qahhor. Anor. — Toshkent: 2018. — B. 193.

*® Abdulla Qahhor. Der Granatapfel. — Akademnashr. 2013. — B. 256.

* Duden. Deutsches Universalworterbuch. — S. 273.

41



“Zulfin” uepe3 “Riegel” sBisercs ceMaHTHYECKH U (PYHKIIMOHAIBHO YCIEIIHBIM
SKBHBATCHTOM.

Hewmerkast mHTEpIpeTaIus sI3bIKOBBIX SAMHMII B pacckaze Aomymisl Kaxxapa
“I'paHaT” CIYXXUT BaXXHOM SMIMPUYECKOM OCHOBOM IS OCBEIICHHUS MPOoOIeM
IparMaTHYeCcKON aJeKBATHOCTU W KYJBTYPHON KOMIICHCAIIUU TEPEBOIOBEIACHHUSI.
[Ipy  TUHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKOM  aHAIM3€ COOTHOIICHHUS COMATHYECKHUX
dbpazeonorn3mMoB, AUChHEMUUECKHX OpaHHBIX CJIIOB M SMOIIMOHAIBHBIX PEUEBBIX
KOHCTPYKIIMH B paccka3e HarisgHO JIEMOHCTPHUPYIOTCS CIIOKHBIE TBOPYECKHUE
MOWCKMA TIEPEBOTYMKA MEXIYy COXPAaHCHHEM HAIMOHAIBHOTO JyXa H €ro
JOCTYIMTHOCTBIO JUIS YUTATEIS.

B wactHOCTH, TOCpEenCTBOM BhIpakeHUss opuruHanta “Mana shunday
vagtlarda til gotib og ‘izda aylanmay goladi, mabodo aylansa, mushtning xizmatini
giladi”*® o6pasHo BbIpaxkeHBbI a(hEKTHBHOE COCTOSHHE H PEYeBOC TOPMOKCHHE
reposi. BapuaHT, MCIOJIB30BaHHBIA B MEpeBOjC Ha HeMENKHi sA3bIK, “In solchem
Augenblick verliert man den Verstand und sollte die Zunge im Zaum halten. Eine
scharfe Zunge ist starker als ein Faustschlag™® coxpanmi octpoTy cuTyauuu 3a
caeT 06OOUIEHHS IMCHXO(HU3HOTOTMYECKOr0  COCTOSHHS W — 37ech  BHIGOD
NEPEBOTYMKOM ycTOHYMBOTrO (paseosoruzma “die Zunge im Zaum halten”,
03HAYAOIIETO CICPKUBAHHUE S3bIKA, CIYXHIJI OOECICUYCHHUI0O KOMMYHHUKATHBHOMN
€CTeCTBEHHOCTH JUII HEMEIKOTO YHTAaTells, B TO BpeMs kak Mertadopa “scharfe
Zunge”, 03HayvaroIasi OCTPbIN A3BIK, YCIEITHO KOMIIEHCUPOBAJIA arPECCUBHBIN X
opuruHana.”

Kpome Toro, ¢gpasza TypoOxona B Bockiaumanuu “Ajab gildim, dedi Turobjon
titrab, jigarlaring ezilib ketsin!” sBisieTcst B y36eKCKOi THHIBOKYIIBTYPE CITOBOM
C HETATUBHOM OKPACKOW, BBIPAKAIOIIMM CUJIBHOE HETONOBAaHHE, TO €CTh
nuchemusm. Hemerkuit BapuanT ¢passl «mycTh TBOst yTpoda croput» “Soll es dir
das Innere verbrennen!”™ cMor cOXpaHHTh ZOCTATOYHYIO HJUIOKYTHBHYIO CHITY
MPOKJIATUSL, KOTOPOE SIBIISIETCS CUJIOM AEUCTBUSA. B 3TOM MecTe mnepeBOIYMK
MOJIICPKAT  CTPATeTHi0  (DYHKIIMOHATLHOW IMParMaTudecKol HSKBHUBAJICHTHOCTH,
3aMEHHB HAIlMOHAJILHOE MPOKJIATHE €CTECTBEHHOMN AUChHEMUICCKON KOHCTPYKITHEH
HEMEIKOTO A3BIKA. > [TomoOHass »MoLMOHaIbHAS WHTCHCHBHOCTH “QO0‘Yy, xafa
bo ‘Ima, jahl ustida aytdim”® yray6maser ncuxonorndeckuii moprper Typo6ikoHa,
packpbiBas BHYTPEHHHE KadecTBa IIEPCOHAXKAa, TaKWE KaK pacKasHue U
COCTpa/IaHue.

B cnenyromem texcre opurnnana “Kishining yuragini qon qilib yuborasan,
asal otligga yo‘q, hali biz piyoda-ku!”® merabopuueckie u MeTOHEMHUYECKHE

*® A. Qahhor. Shum bola. — Toshkent: 2018. — B. 32.

* Qahhor A. Anor. Toshkent: Akademnashr, 2013. 45-bet.

*® Qahhor A. Der Granatapfel. — Toshkent: Akademnashr, 2013. —S. 36

>t ®émopor A. B. OcHoBel 00111e# Teopun nepepoaa. CI16.: @unonorus, 2002. C. 136.
*? Shomagsudov A. O“zbek tili stilistikasi. Toshkent: O*gituvchi, 1992. 178-bet.

>3 Qahhor A. Anor. Toshkent: Akademnashr, 2013. 45-bet.

** Qahhor A. Der Granatapfel (Erzihlungen). — Toshkent: Akademnashr, 2013. — S. 36.
> ®dénopor A. B. OcHoBel 00111e# Teopun nepepoaa. C. 112.

>® Qahhor A. Anor. Toshkent: Akademnashr, 2013. 46-bet.

> Qahhor A. Anor. Toshkent: Akademnashr, 2013. 47-bet.

>% Qahhor A. Anor. Toshkent: Akademnashr, 2013. 46-bet.
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eIMHULBI B TPEUIOKEHUH TpuBIeKaoT BHUMaHue. Korna meradopa “umcrekarb
KPOBBIO U3 Cepala” IaeTcs ¢ MOMOIIBIO MTParMaTUYeCKu MOAXOSIIErO CPEICTBA,
takoro kak “jemandem das Herz schwer machen”, 4To B HEMEUKOM S3bIKE
O3HAYaeT “MCTEeKaTh KPOBbIO M3 cep;ma”59 KYJbTYPHBIA KOl “HeT BCAAHMKY”,
OTPAXKAOUIMN COLUHUAIIBHOE HEPABEHCTBO, 3aMEHSETCS B IEPEBOJEC TaKUM
MparMaTUYHbIM JKBUBAJICHTOM, Kak “nirgendwo zu bekommen” B 3HayeHUH
“HUTJe HE HAWTU , PACKPBIBAIOIINM €r0 COACPKaTEIbHOE ;Iz[po.GO

OtmevaeTcsi, 4YTO TOJOOHBIE  TOIXONbI, XOTS W  o0ecrneyuBaIn
KOMMYHUKATHUBHYIO pa300pUYMBOCTh B TEPEBOJE, NPHUBEIM K YaCTUYHOMY
OCITa0NICHHI0 HALMOHATBHOrO Koxopura.”” B KadecTBe OOMIEro BBIBOZA MOYKHO
CKa3aTh, YTO HAIIMOHAJbHBIE KYJIbTYpHbIE €AUHUIIBI B MPOU3BEACHUSAX AOIYIUIbI
Kaxxapa Bocco3galoTcsi B HEMELUKOM S3bIKE MO0 NPUHIUIY JUHAMHUYECKOU
AKBUBAJICHTHOCTH, MPU ATOM 3CTETUUYECKOE BO3JCHCTBHE OpHUTHHANA YCIEIIHO
BOCCTAHABJIMBAETCS B paMKaxX BO3MOXHOCTEH 11€JIEBOTO SI3bIKA.

Breipaxxenue “Oyning o°‘n beshlari bo ‘Isa-da, havoning bulutlig i bilan oy
ko ‘rinmas, chin ma'nosi bilan gorong‘i kuzning qorong‘i bir tuni edi”® B
MIPOU3BEACHUU MTPOSIBIISIET BBICOKYIO CTENIEHb BBIPA3UTEIBHOCTH XY1I0KECTBEHHOTO
oOpa3a. KourtpactHas wmetadopa, ucroibdyemass B ITOM MECTE, PaCKPBHIBACT
CEMaHTUYECKUN MapaJoOKC, COrNIACHO KOTOPOMY, HECMOTPS Ha TO, uTO (aza JIyHbI
MOJIHA, “eCTeCTBEeHHbIH CBeT CYLIeCTBYeT, HO He BOCIHPHUHUMAETCH” 4Yepe3 e
HEBUAUMOCTh. B pe3ynbTaTe HOUb KOHIIENTYAIM3UPYETCS Kak aOCOJIIOTHAs ThMa, a
HE Kak oOblgHag TbMa. B wucciaemoBanusx B.A.MacmoBoii B o0Oiactu
JIUHTBOKYJBTYPOJIOTUM ~ OTMEUaeTCsl, 4YTO Takas UHTEpPNpeTalus TEMHOTHI
MOJHOCTBIO  COOTBETCTBYET CEMAHTHMUYECKMM KOHCTAHTaM, CBSI3aHHBIM C
OITACHOCTBIO, HEYBEPEHHOCTBIO M BHYTPEHHUM CTpafaHneM.”

B HemenkoMm miepeBOJE O3TOT OTPHIBOK BOCCO3JaH KOMMYHUKATHUBHO-
9KBUBAJICHTHBIM 00pa3om. XoTs npemiokenue “Eine dunkle Herbstnacht brach
an”*TouHo ompenenseT BPeMEHHBIE U IPOCTPAHCTBEHHBIC KOOPAMHATHI COOBITHS,
OHO HEMHOI0 HEWTPAIM3yeT SMOLHMOHAIBHYIO MHTEHCUBHOCTH OpuruHana. A.B.
®denopoB paccMaTpHUBAET TAaKOW MOJXOJ B TEOPUU MEpeBOa KaK (PYHKIIMOHAIBHO-
aJlanTUBHBINA MEPEBOJI, pACCMAaTPUBAsl €ro HE KakK MPsIMON HSKBUBAJICHT MeTadOphl,
a Kak mepenady (KOMIEHCaluioo) ee oOwero BO3JAEHCTBUS — APYTHMMH
M300Pa3HTEIBHBIMU CPEICTBAMH.

BeBoner JIx. Jlakopda m M.JI>KOHCOHA OCHOBaHBI Ha HMX B3MVIAAaX Ha
Teopuro MeTadop, TaKue pas3audus OOBSCHAIOTCS PA3IUYMsIMH B MOJEISIX
KyJIbTYPHOTO MBINIJICHUS U TIOJATBEPXKAAOT, UYTO TMOJACpKaHue OOpPa3HOCTH B
nepeBojie TpeOyeT HE TOJIBKO CEMAHTHMYECKOW, HO W KYJIbTYPHO-CTPYKTYPHOMU
cornacoBaHHOCTH. >

*® Qahhor A. Der Granatapfel (Erzihlungen). — Toshkent: Akademnashr, 2013. — 256 S.

* Axmanosa O. C. C1oBaph THHIBHCTHYECKHX TepMHHOB. — Mocksa: CoBerckast sHIuKIIoneus, 1966. — 608 c.
o1 ®Enopos A. B. OcHoBbl 0611eli Teopuu nepeBoaa. — Cankr-Ilerepoypr: @wmnonorus, 2002. — 416 c.

®2 Qodiriy A. O‘tkan kunlar. — Toshkent: G‘afur G*ulom nomidagi Adabiyot va san’at nashriyoti, 2014. — 123 b.
* Macnosa B. A. Jlunrsokynstyposorus. — Mocksa: Hayka, 2001. — C. 112.

* Qodiriy A. Die Liebenden von Taschkent. — Berlin: Verlag Kultur und Fortschritt, 1968. — S. 220.

® ®&gopos A. B. OcHoBbI 06mIeii Teopuu nepesoga. — Canxr-TlerepGypr: ®umonorus, 2002, — C. 112,

®® Lakoff J., Jonson M. Metafori, kotorimi mi jivyom. — Moskva: URSS, 2004. — S. 45.
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Tperbs riasa uccnenoBanus HasbiBaeTcs “JIMHIBOKYJIbBTYPOJIOrHYeECKHE
0CO0CHHOCTH NEPEeBOAHBIX TEKCTOB HA Y30€KCKOM M HEMELKOM SfI3bIKax”’, B
HEW TIPOBOJAUTCA KOMMYHHUKATHBHBIM M NIParMaTUYECKUM aHajIu3 pPEUYEBBIX
BBIDOKEHHI B poMaHe ‘“‘MuHYBIIME JHW , MPO3aMUYECKOM MPOHU3BEIICHUH,
IIEPEBEICHHOM Ha HEMELIKUU SA3BIK, B pa3pe3e ABYX SI3BIKOB.

B pamkax COBpPEMEHHOW aHTPOIOLEHTPUYECKOW NapagurMbl OCHOBHOM
3aayeil nepeBoaUMKa SIBIsSIETCS (OPMHPOBAHME y HOCHUTENS ILIEJIEBOTO SI3bIKA
WIUIOKYTUBHOM CWJIBI U MEPIOKYTUBHOIO 3(PQeKra B COOTBETCTBHUH C
opurnnanom.”’ CormacHo TeopusM Yapimesa Moppuca u Yapmesa Campepca
[Inpca, mparMaTHYECKUM XapakTep NEPCOHAXEU ONPENEIAeTCS CTPATETnYECKUM
BBIOOPOM, KOTOPBIH CIIYXKHT 3 heKTHBHOCTH 00mIeHns.

[TockonbKy HalMOHANbHBIE JIAKYHBI U (Pa3eoJOTU3MBI B Xy/10)KECTBEHHOM
TEKCTE€ HECYT YPE3BBIYAMHO CHIBHYIO ITParMaTU4YeCKyl) HArpy3Ky, HPUHLUII
JUHAMHYECKOM OSKBUBAJEHTHOCTH B MX OOpallleHUU SBISIETCS PEIIAroIIUM
haKTOPOM, 0BECTICUNBAIOIIAM XyI0KECTBEHHYIO a1eKBATHOCTD.

IIponiecc pemonenupoBaHUs XyHOKECTBEHHOIO AUCKYpCa B HMHOS3BIYHOM
OPOCTPAHCTBE - O3TO HE MPOCTO A3BIKOBas TpaHchopMalus, a CJIOXKHas
WHTEIJJIEKTYaJIbHAS NEATENIBHOCTD, HaIlpaBJICHHAs Ha COXpaHEHUE
KOMMYHHMKATHBHOI'O 3aMbICIIa aBTOpPAa M MPAarMaTH4eCKOro MOTeHIMada TeKcTa. B
ATOM MPOLECCE TEOPHUs PEUEBBIX aKTOB, OcHOBaHHasA k. Octun u Ix. Cepiowm,
CIYXKUT (PYHIAMEHTAIbHOM METOJO0JIOTUYECKOM OCHOBOM TMpU ONpEACICHUU
WITOKYTHBHOMN CHIIBI SI3bIKOBBIX CHHHIL. "

AHanu3 XyJI0)KECTBEHHOT'O TEKCTAa B TAPMOHUM KOMMYHUKATHBHBIX MAaKCHM
[.P.I'peiica ¢ npunnunamu BexauBocTH P.Jlakodda mo3Bonser mpeoaoneTh
IparMaTHYeCcKUe pa3inyuvs, BO3HUKAIONINE B MEXKKYJIbTYPHOM OOIIEHUH MEXIY
y30EKCKMM M HEMEUKHM si3bikamu.’~ Takke B OCBEIICHHH CKDBITHIX CIIOCB
(MMIUTUKaTyp) CEMaHTHMKH TEKCTa olopa Ha IMparMaTHYecKue MOJAEIU
C.JIeBuHCOHA CIYXHUT 3()(PEKTUBHBIM CPEJICTBOM PACKPBITHA KOHTEKCTHBIX H
CUTYAaTHUBHBIX 3HAYEHUH S3bIKOBBIX €IMHHII.

Hemenkne HelTpanbHbIE alIbTEPHATHBBI  Y30€KCKOMY  (hpa3eooTu3My
“ko‘ngli buzilmoqg” (“pa3outs cepiie”) He MOrYT B IOJIHOM Mepe OTPa3HTh
BHYTPEHHHE IyIIEBHbIE CTpagaHus repos. [loaTomy HCHONB30BaHHE B TEKCTE
TaKUX OOpa3HbIX KOHCTPYKIMH, Kak “sein Herz war von Kummer erfiillt”,
IIO3BOJIAET AJEKBAaTHO BOCCO34AaTh I HEMELKOIO YUTAaTels IMCUXOJOIMYECKOe
cocTosHMEe repos. Meroasl  MOAOOHOM  COIMOKYJIBTYPHOW  ajganTaluu
CUHXPOHU3HUPOBAHbI ¢ PEHOMEHOM MPEBOCXOICTBA HAJ OPUTMHATIOM MOCPEICTBOM
paclIMpeHuss KOTHUTUBHOW MOJIEIIA B E.Hupma.”

®” Safarov Sh. Pragmalingvistika. — Toshkent: Fan, 2008. — B. 78.

® Morris Charles W. Logical Positivism, Pragmatism and Scientific Empiricism. — New York: AMS Press, 1979.
—P. 42.

* Isomiddinov Z. Tarjimashunoslikka kirish. — Toshkent: O‘gituvchi, 1990. — B. 45,

7 Searle J. R. Speech Acts: An Essay in the Philosophy of Language. — Cambridge: Cambridge University Press,
1969. — 203 p.

" Grice H. P. Logic and conversation // Syntax and Semantics. Vol. 3. — New York, 1975. — P. 41-58,

’?Levinson S. C. Pragmatics. — Cambridge: Cambridge University Press, 2008. — 457 p.

" Qodiriy A. O‘tkan kunlar. — Toshkent: G*afur G‘ulom nomidagi nashriyot, 2014. — B. 92.
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CrnenoBatellbHO, XYJOKECTBEHHBIN MEepeBO, Kak yTBepxkaan A.B. @enopos,
9TO He IPOCTO MEXAHMUECKHIT POLIECC, HO MIPOTYKT AHATCKTHISCKOTO PA3BHTHSL.
[lepeBoAUMK MOKET HE TOJBKO OOECHEeUUTh S3BIKOBYIO albTEPHATHUBY, HO U B
COOTBETCTBHUH C MPUHIIUAIIAMHA TUHAMUYECKON SKBUBAJIEHTHOCTH, BBIIBUHYTHIMU B.
Komnepom m 3. Hupoil, mpousBeneHue AOHKHO JIEMOHCTPUPOBATH YMEHHE
BOCCO3/1aBaTh  HAIIMOHAJIBHO-KYJBTYPHbIE  KOHHOTAllUW, BHEAPEHHBIE B
cofepanue npomsseaenns. ” Kak moguepkusaercs B Teopun B.H.Komuccaposa,
parMaTuyeCcKuil MOTEHIMAI TEKCTa OTPAKACTCS B SMOIIMOHAIIbHOM BO3/ICHCTBUH,
KOTOPOE OH OKA3bIBAET HA INCHXHMKY YHMTaeIs. ® Belb TEKCT MEpeBOAA MOIDKCH
CTaTh WIEJAEBPOM, HUMEIOIIMM CaAMOCTOSITENIbHYIO XYA0KECTBEHHO-ICTETUYECKYIO
[IEHHOCTh, @ HE OTPAHUYMBATHCA MPOCTO COAEPIKATEIHLHOM BEPHOCTHIO CHCTEME
LEJIEBOTO SA3bIKA.

Kpome Toro, mepegaya B HEMELKOM TpPaKOBKE TAaKOTO JEHOTATUBHOIO
coobuenns, kak “Otabek hujraga kirib o ‘tirdi””’ B npousBeneHnsx AGTyLIbI
Kageipu B dopme “Otabek betrat das Zimmer und suchte in der Stille der
Einsamkeit Zuflucht”’® siBisiercst cBeT/IBIG 0Gpa3LOM ParMaTHYECKOi aIaIITaIHH.
31ech MEPEeBOAUHK ycumuin nparMatuueckuii 3@ EeKT TekcTa, pacuupuB
KOTHUTHUBHYIO MOJEb.

Tekct opurmHana Ha y30ekckom s3eike: Otabek mehmonlarni tanchaga
0 ‘tquzib, fotihadan so‘ng Hasanalidan so‘radi: — Tuzukmisiz, ota? — Xudoga
shukur, — dedi Hasanali, — boyag ‘idan bir oz yengilladim. Mazmuni is tekkan ekan.
— Ba'zi yumushlar buyursam... — Buyuringiz, o‘g‘lim. — Rahmat, ota, bo ‘Imasa
bizga choy gaynatib bersangiz-chi. — Xo‘b, begim. Hasanali chiqdi. Rahmat
Otabek bilan yana bir gaytib sog‘lig so ‘rashgandan keyin so ‘radi: — Bu Kkishi
kimingiz bo ‘ladir, bek aka? Otabek Rahmatning savoliga javob bermay eshikka
garadi. Hasanalini hujradan uzoglatib so ‘ngra javob berdi: — Qulimiz. Bu so zdan
nima uchundir Homid ajablangan edi. — Qulingiz? — Shundog “.%

TekcT nmepeBoma Ha HeMelkuil s3bIK. Nachdem sich die Gdste an den Sandal
gesetzt hatten und die Fatiha gesprochen war, fragte Otabek den Alten: “Wie fiihlit
Ihr Euch, Verehrungswiirdiger?” “Es geht mir gottlob wieder besser. Ich hatte
wohl am Feuer zuviel Rauch geschluckt. = “Wiirdet Ihr mir einen Dienst
erweisen?” “Befehl, Herr.” “Danke, Vater. Bereitet uns den Tee.” Der Alte ging.
Rahmat erkundigte sich hoflich nach Otabeks Befinden und fragte dann: “Wer ist
dieser Mann?” Mit einem Blick auf die Tiir vergewisserte sich Otabek, dafy der
Alte aufler Horweite war, und sagte: “Das ist Hassanali, unser Sklave.” “Euer
Sklave?” fragte Homid iiberrascht. “Ja.”®"

Takue eauHUIBI B OpPUTHHAIBLHOM TekcTe, kak “1264-inchi hijriy, dalv
oyining o‘n yettinchisi” (“1264-i1 rox mo XwmKpe, CEMHAATOE YUCIO MecsIia
nans”), a Takxke “quyosh botgan”, “shom azoni eshitiladir”, mpencraBnstor

" Nida E. A. Toward a Science of Translating. — Leiden: Brill, 1964. — P. 159

”Nida E. A. Ko‘rsatilgan asar. — P. 162

’® Kommuccapos B. H. Teopust mepeBo/ia (IMHIBHCTHYECKHE acieKTsl). — Mocksa: Beicimast mkorna, 1990. — C. 85.
"7 Qodiriy A. O‘tkan kunlar. — Toshkent: G*afur G*ulom nomidagi nashriyot, 2014. — B. 92.

’® Qodiriy A. Die vergangenen Tage / Aus dem Usbekischen von Sigrid Klein. — Berlin, 2017. — S. 118.

”® Nida E. A. Toward a Science of Translating. — Leiden: Brill, 1964. — P. 159.

% Qodiriy, A. O‘tkan kunlar. Toshkent: Gafur G‘ulom nomidagi Adabiyot va san’at nashriyoti, 1926

#!Kadiri, A. Die Liebenden von Taschkent. Berlin: Verlag Kultur und Fortschritt, 1968. Seite 6.
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co00¥ pUTyaNTbHYIO KAy BpEMEHHU, OCHOBAaHHYIO Ha UCIAMCKOM MHPOBO33PCHHUU
U MyCYJIbMaHCKOM KaJieHJape. 371eCh BaXXHYI0 pOJb WIPaeT SBICHUE
NPECYMIO3UIMK: Uil y30eKCKoro ymrartens “Shom azoni” - 3To He mpocTo
noKa3aTesb BPEMEHH, a OTIIPaBHAs TOUKA OMPEIEICHHOTO PEIMTHO3HOT0 00psiaa 1
COLMAIIbHOU cpez[m.82

XoTs mepeBeNEHHBIH TEKCT Ha HEMEIKOM S3bIKE YCIEIHO OTpaKaeT
KOHIICTIIIUM BPEMEHU M PEJIMTHO3HOTO pHUTyasa yepe3 KoHcTpykuuu “Die Sonne
war untergegangen” u “Von den Minaretten riefen die Muezzins”,*®* mpu
nepeBoje opuruHanbHOR ¢pas3sr “qishki kunlarning biri” (“ogun u3 3umMHEX
THEN”) ocimadisio atMoc(epHbIe acleKThl U CE30HHBIM KOHTEKCT TekcTa. Kpome
toro, coderanue ‘“‘abendlichen Namos”, koTopoe HCIOIB30BATIOCH BMECTO
y30ekckoro cioBa “Namoz”, B KOTHUTHBHOM acCMeKTe SBISSICH UYKUM
(PK30TUYECKUM) JI1 HEMELKOS3bIYHOM ayJUTOPUHU, MPHUBEIO K OCIa0JICHUIO
PENIUTHO3HO-TIPAarMaTUUECKOro pe3oHaHca. B aToM cimyuae, onupasch Ha IPUHLIUI
JUHAMHYECKOM HSKBHUBAJIEHTHOCTH, OBUIO OBl 11€J1€CO00pa3HO  HCIOJIb30BAThH
SKCIPECCUBHBIC MapKephl, Takke kak “an einem Winterabend”, u coxpaHUTh
CE30HHBIE JeTaH.>

3amonHeHWe JaKyH B MPOIECCE NEpeBOfa M HEHCIOIb30BAaHHE METOIOB
KyIbTYpHON ajanTallMd TPUBETH K YAaCTUYHOW YTpaTre MparMaTuyecKoro
notennuana. III. CadapoB ormedaer, 4TO B MPOLECCE JTUHIBONPArMaTUYECKOTO
aHalln3a OT MEePEeBOIUNKA TPEOYETCsl HE TOJBKO SI3bIKOBAsI COTNIACOBAaHHOCTH, HO H
r1y0OOKoe MOHMMAaHHE OCOOEHHOCTEW BocHpusATUS MHpa ((HOHOBBIX 3HAHUN)
HOCHTENeH POJCTBEHHBIX M  IEPEBOTUECKHMX  s3bIkoB.”  CIIeI0BaTelbHO,
OpUMEHEHUE OOBSICHUTENBHOTO (JECKPUNTUBHOIO) TMOAXOAA K CE30HHBIM
MapKkepaM W PEIUTHO3HON TEPMHHOJOTUU C I1EJbI0 TOBBIIICHUS KYJIbTYPHOU
YYBCTBUTEIILHOCTU SIBISIETCS OCHOBHBIM YCJIOBHEM BOCCO3JIaHUSI TyXOBHO-
ACTETHYECKOH IIETOCTHOCTH TEKCTA.

BBIBO/I

1. ®opMbl  XyHOXKECTBEHHOM peyYd, BO3HUKAIONIME IMOJ  BIUSIHHUEM
BHYTPEHHUX M BHEIIHUX (PAKTOPOB $3bIKA, AHATU3UPOBAINCH KaK OCHOBHBIE
CpeICcTBa BOCIPHATHS HAUMOHAIBHOM WIASHTUYHOCTU. B wnccinegoBanum B
KOIHUTHBHO-CEMAHTUYECKOM acCIleKTe ObLIa OCBEIEHA CBS3b S3BIKOBBIX €AMHHUII C
HapOAHOM KyJbTYpOH U MHPOBO33pEHHEM, HAYyYHO 00OCHOBBIBANIACHh 3aBUCUMOCTh
HAIMOHAJIBHBIX peaiuii U (PPa3eoJOru3MOB OT MEXKKYJIBTYPHOU KOMIIETEHTHOCTH
MEPEBOIUNKA B COXPAHEHUM CBOEHM CEMAHTUYECKOM MOIIHOCTA B HHOS3BIYHOM
cpene.

2. Ilpu mepeBojie Ha HEMEIKUN SI3bIK HAIIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIX peaivii B
XyJIO)KECTBEHHOM TekcTe, Takux kak ‘“kelin salom”, “supa”, “osh damlash”, ux
colepXKaTeNbHBIA W (DYHKIIMOHAIBHBIK  MacmTad  BBISIBUI  MPUPOIY
JIMHTBACTUYECKUX JIAKyH. JlOKa3aTenbCcTBOM 3TOrO SBISAETCS TO, YTO IEPEBOJ

¥ Rahimov U. Pragmatik ma’no va presuppozitsiya. — Toshkent: Fan, 2009. — B. 42.

® Kadiri A. Die Liebenden von Taschkent / Aus dem Usbekischen von Sigrid Klein. — Berlin: Verlag Kultur und
Fortschritt, 1968. — S. 6

* Levinson S. C. Pragmatics. — Cambridge: Cambridge University Press, 1983. — P. 167.

® Safarov Sh. Pragmatika va lingvopragmatika masalalari. — Toshkent: Fan, 2008. — B. 89.
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JaHHBIX €IUHUI] B Cyry0O JIEKCMUECKOM CMBICIE MPHUBOJUT K CHUKEHUIO
ATHOKYJIBTYPHOTO pE30HAHCa, a TaKke K TOMY, YTO CHenu(puuecKkue acreKThl
y30ekckoro oOpa3a >KH3HU OCTalOTCS HEMOHATHBIMHU B S3BIKOBOM KapTHUHE
HEMELIKOTO SI3bIKA.

3. [Ipu cpaBHUTENHPHOM aHAM3€ HECOOTBETCTBHM MEXIy Y30€KCKUM U
HEMEIKUM $I3bIKAMU BBISICHUIJIOCH, UYTO OCHOBHAs Ipo0OJieMa HaIpsIMYIO CBsI3aHa C
OTCYTCTBHUEM SKBUBAJIEHTHOCTH. B yacTHOCTH, OBLIO JJOKA3aHO, YTO HENUTPAIbHBIE
B HEMEIKOM S3bIKE€ MEpPEBOJBl JIEKCUYECKON €OUHULBI “0osh” HE MOIHOCTBIO
KOMIICHCUPYIOT HallMOHAJIbHBIA LEPEMOHUAIBHBIN CTaTyC M COLUOKYJIBTYPHYIO
Harpy3ky storo Omona. CienoBaTenbHO, ObUIO JIOKA3aHO, YTO IIPU IEPEBOJIE
racCTPOHOMHUYECKOW JIEKCUKH OTOopa TOJBKO Ha JCHOTATUBHOE 3HAUEHHUE OCNa0IseT
THOKYJIbTYPHYIO LIEHHOCTb IPOU3BEICHU.

4. B MeTOJOJIOTMYECKOM  acleKTe apryMeHTHpOBaHa HEOOXOAUMOCTb
UCIIOJIb30BAaHUSI B TMEPEBOAE METOJa KyJIbTYpHOTO KOMMEHTHPOBAaHUA U
AKCIUTMKALMKM (MHTEpHpeTalun) Ajid (OPMUPOBAHMS Y MHOCTPAHHOTO YWTATENSA
IIPaBUJIBHOTO KOTHUTUBHOTO IPECTAaBICHUS O TEeKCTe opuruHaia. Kak mokasamo
UCCJIEOBAHNE, HHTEPIPETAlMsl WHOSA3BIYHBIM  YHTATEIEM  HAlIHWOHAIBHBIX
KOHLEMIMA HAa OCHOBE COOCTBEHHOIO KYJBTYpPHOIO OIBITa  BBI3BIBAET
KOTHUTUBHBIN AuccoHaHc. CTpaTerus KOHTEKCTyalbHbIX KOMMEHTapHUEB OblLia
OllIeHEHa Kak HanbOoJsee 3(hPeKTUBHOE pellieHrne B KOOPAUHALIMU 3TOTO IIpoLecca.

5. B HeMelKoil HHTepIpeTaluy HAMOMAaTHYECKUX BBIPAKEHUM, TAKHX Kak ‘3a
YaIIKOW Yas’”, BBIPAKAIOUIUX HCKPEHHOCTh W OTKPBITOCTh Y30€KCKOTO Hapoja,
HA0JII0JaI0Ch CHMKEHUE NparmMatudyeckoro 3HaueHus. HayuHo o0ocHOBaHO, 4TO
3TH €JUHUIIBl SIBJSIOTCS HE IMPOCTO HOCUTENSIMU HH(POpMAalMU, a OIMOPHBIMHU
NYHKTaMU HaIlMOHAJILHOTO MeHTaiuTeTra. CYUTalIOCh, YTO WX HH(OPMATUBHOE
oOparieHre ocialbiaseT 3CTEeTUYECKUM JyX TEKCTa, B TaKUX CIIydasX MepPeBOAUMK
00s13aH nepenath punocodckre B3TIAAbI HAPOIa KaK MOATEKCT TEKCTa.

6. CpaBHUTENBHOE  HCCIIEJIOBAHME  [IOKA3ajo, YTO  HEMEIKOS3bIYHBIC
aNbTEPHATUBBl HallMOHAJIbHO-cIienu(prueckumM metadopaMm, TakuM Kak “yuragi
paxtaday yumshoq” (“cepaiie MsArkoe, Kak XJOMOK”) B XYyI0)KECTBEHHOM
IPOM3BE/ICHNU, HE BCErjJa aJeKBAaTHO OTpa)aroT Y30€KCKHIl 0OpasHbI CTUIIb
MbIlUIeHUA. J{oKka3aHo, 4TO JMHIBOKYJIBTYPHOE MAacTEPCTBO MEPEBOAUMKA UTPAET
pELIAoNIyI0 POJIb B COXpPAaHEHUU OOpa3HBIX BBIPAKEHUN, a yTpara oOpa3HOCTH
¢dpazeosoruzMoB MOJIPBIBAET YMOLIMOHAIIEHO-BBIPA3ZUTENBHYIO CUITY
IIPOU3BEACHUSA. DTO MOATBEPIUIIO MPUOPUTET COXPAHEHHUS A3BIKOBOW KAPTHHBI B
MeTadopuueckoM TpaHchepe.

7.B UCCIIEIOBaHUM  ObUIM  NPOAHAIU3UPOBAHBI CEMaHTUYECKHE
TpaHcopMmalMy,  MPOUCXOIALIME B HEMEIKOS3bIYHOM  MHTepIpeTaluu
COLIMOKYJIbTYPHBIX SIBICHUN, XapaKTEPHBIX IS y30€KCKOM KyJNbTYpbl, TAKUX KaK
“sovchilik”, “fottha”, “qalin”. bpuio oOHapykeHO, YTO 3aMEHa ATHX TOHSITHM
HEUTpPAIbHBIMU ~ KOHCTPYKIIMSIMM B paMKaX HEMEUKOro s3blKa CHUYKAET
COLIMAJIBHYIO OTBETCTBEHHOCTh Ipoliecca. B pesynpraTre OBLIO 3asBJIEHO, YTO
COUETaHUE TPAHCIUTEPAIMU U KYJIbTYPHBIX aHAJIOTOB SIBJIIETCA CTPATErMYeCKUM
pelIeHueM ISl COXPAHEHMSI pPEAIbHbIX COLMAJIBHBIX POJIEH M HalMOHAJIBHBIX
LIEHHOCTEW B IIEPEBOJIE.

8. bbu10 mMOKa3aHO, UYTO TakuWe PEIUTHO3HO-KYJIbTYPHBIE €IWHUIBI, Kak
“namoz”, “azon”, ‘“shom”, ompexpensionie PUTM KU3HU Y30E€KCKOTO Hapona,
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PUCKYIOT TOTEpSTh PEJIUTMO3HbIA pe3oHaHc mpu mnepeBoie. llockonbky 3TH
MOHATUSI OBLITM YaCThIO TOBCEIHEBHOTO 00pa3a *13HU, HEOOXOUMOCTh MPHUJIaBaTh
UM KOHTEKCTHYIO Harpy3Ky, a HE MpOCTO CIOBApHBIM CMBICI, OblIa MOAYEPKHYTA.
B HayuyHOM acmekTe MNpU3HAHO, YTO MPABUIBHOE OTPAKEHUE PEIUTHO3HBIX
oOpsSiIOB B MEpeBOJE BBI3BIBACT Y HEMEIKOTO YHUTAaTeNs  aJCKBAaTHOE
Ipe/ICTaBlIeHUE O TyXOBHOCTU Hapo10B Bocroka.

9. Ha mpumepe oOpa3a AtabOeka Oblla H3yuyeHa CTENEHb OTPaKEHUS B
NepeBo/ie MPUCYIIMX Y30€KCKOM MOJOJEKH TaKUX MOPAIbHBIX HOPM, Kak
YBaXEHUE K B3POCIBIM, KU3Hb U MOCIyIIaHUE. Y CTaHOBJIEHO, YTO HECOOIOICHUE
TUX  COLIMOJMHTBUCTUYECKUX XapaKTePUCTHK TPU TMEPEBOAEC  HapylIlaeT
XyJIO)KECTBEHHYIO JIOTMKY M IEJIOCTHOCTh XapakTepa MepcoHaxa. Pe3ynbTarsbl
UCCIICIOBAHUSI TIOKa3aau, 4TO TIyOOKOE€ YYyBCTBO HAIMOHAJIBLHOIO MEHTAJIUTETa
Hapsily C SI3bIKOBBIMU CIIOCOOHOCTSIMU TME€pPEBOJUYMKA OBLIO OMPEeNIeHO Kak
IJIaBHBIN (DAKTOp, OMPEEIISIONIUI yCIeX epeBoia.

10. Ilpoananu3upoBaHO 3HAYECHHUE MPHUHIUIA JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHUYECKOTO
SKBWIIMOpa (paBHOBECHsS) B COXPAaHEHWU CYOCTaHIAPTHBIX W He(pOpMaIbHBIX
pedeBbiX (popM B mepeBojie XYI0KECTBEHHOTO JMCKYpca, a TakKe CBOeoOpasus
peun nepcoHaxke. MeTton OyKBaJIbHOTO MepeBoja ociadisier (yHKIHOHAIBHO-
CTUJIMCTUYECKYIO MPUBJIEKATEIBHOCTh OPUTMHANAa, B CBSI3U C 4eM OOOCHOBaHa
HEOOXOJIMMOCTh BOCCO3/IaHHSl HAIIMOHAJIBHOTO KOJIOPUTA 4Yepe3 aJalTUBHbIC
noAXOJbl. BbIJI0O OTMEYEeHO, 4TO 3Ta CTparerus moMoraet 3GpPEeKTUBHO JOHECTH
UJICI0 TEKCTAa OPUTHHANA 10 HEMEIIKOTO YATATEIA.

11. JleranpHO TpOaHATU3UPOBAHA JUHTBUCTUYECKAs aJanTallis U CTEICHb
WCIIOJb30BaHUsl 3aMMCTBOBAHMII B TMEPEBOJAEC HAIMOHAJIBHBIX KOCTIOMOB,
YKpaIIeHU 1 BEIIEBBIX pealiuii Ha HEMEIKHUM s3bIK. B X0/e uccienoBanus ObLIO
OOHapyKE€HO, 4TO KOrja oOpaslbl MaTepUaIbHOM KYJIbTYpbl, TaKHE Kak
TIOOETEHKH, KYBIIMHBI W CYHIYKH, MEpeJaBAINCh uyepe3 UX (PYHKIHMOHAJIbHBIC
albTEPHATUBBl HAa HEMEIIKOM S3bIKE, OHU HE MOTIJIM TMOJHOCTBIO OTpaXkaTh HyX
HMCTOPUYECKON U KYJIbTYPHOU 3MOXHU B opuruHaie. [1oaToMy B LeNsIX cOXpaHeHUs
aTMOC(EpHON MOIIHOCTH M HAIMOHAIBHOTO KOJIOPUTA XYJ0KECTBEHHOTO TEKCTa
HanOosee dPPEKTUBHBIM METOIOJIOTHYECKUM TOJXO0JOM CYUTAIOCh OCTABJICHHUE
OTUX EIUWHUII B TEKCTE B WX COOCTBEHHOM ¢opme, a TaKke IMOoApoOHOe HX
TOJIKOBAHHUE B YACTU MPUIIOKEHHI.

12. CoxpaHeHue mparMaTMuecKuXx OCOOEHHOCTEH, MPUCYIIMX PEUYEBBIM
CTWISIM y30€KCKOTo A3bIKa, OBLIIO MPU3HAHO byHIaMEHTATHHOU
METOJI0JIOTHYECKOM OCHOBOM, OOecreunBaroneld KadecTBO XYJA0KECTBEHHOIO
nepeBojia. bblma apryMeHTHpoBaHa HEOOXOJIUMOCTh CHUCTEMHOTO YKpPEIUICHUS
MEXKYJIbTYPHOTO JIMTEPATypPHOTO JUajora yepe3 MHTEPIpeTaIuio HallMOHAILHON
A3bIKOBOM KapTHUHBI B MPOU3BEACHUSX, MEPEBEICHHBIX HA HEMEIKUM SI3BbIK. DTO
MOCITY’)KUT KOHIIENTYaJbHOM TIpomnaraHje MieAeBpOB Y30€KCKOW JHUTEepaTyphl B
MHUPOBOM MaciiTade, a Takxke (HOPMHUPOBAHUIO HOBBIX TEOPETUKO-TIPAKTHUECKHUX
MEPCIIEKTUB JIJIs1 TMHTBOKYJIbTYPOJIOTHUECKUX UCCIEIOBAHUM.
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INTRODUCTION (abstract of the Doctor of Philosophy (PhD) dissertation)

The aim of the research is to carry out a linguoculturological study of
literary texts in Uzbek and German by highlighting the role of the personal factor
in the creation of the text and its meaningful personification.

The object of the research consists artistic texts containing
linguoculturological phenomena in works translated from Uzbek into German were
selected as the research material.

The subject of the research comprises the cognitive-semantic and
linguoculturological features of texts in modern Uzbek.

The aim of the research is to carry out a linguoculturological study of
literary texts in Uzbek and German by highlighting the role of the personal factor
in the creation of the text and its meaningful personification.

The object of the research were mainly texts created in the literary style of
the Uzbek and German languages, represented by translations of national cultural
works.

The scientific novelty of the research:

existing theoretical views on the study of linguocultural phenomena in literary
translations from Uzbek into German are systematized, and improved
linguocultural classification criteria are proposed that serve to study the process of
realization of national cultural units in the translated text within the framework of
the stylistic norms of the German language;

the strategies for translating national cultural units, realities, ethnographic
lexicon, phraseologisms, taboos and euphemisms, paremiological units, and
anthroponyms and toponyms found in Uzbek literary texts into German were
subjected to comparative-linguistic analysis, and their levels of semantic,
pragmatic, and cultural compatibility were determined on a systematic basis;

the problems related to the preservation or transformation of the cultural code
in the process of transferring linguocultural phenomena specific to the Uzbek
language into German are studied based on the criteria of linguocultural
equivalence and the transfer of national color, and the principle of balanced
adaptation serving to preserve national-cultural identity in translation is
substantiated,;

an innovative translation model has been developed that ensures the adequate
expression of Uzbek linguistic and cultural units in German. It scientifically
demonstrates practical mechanisms that allow for the recreation of national values,
axiological layers, and cultural codes without contradicting the nature of the
German language.

Implementation of the research results. Based on the research titled “The
expression of linguoculturological phenomena in translation (on the basis of works
translated from Uzbek into German),” the following scientific and practical
implementations were carried out:

the results of the study on identifying linguoculturological units, reflecting
national-cultural connotations in works of art translated from Uzbek into German,
and the degree of their equivalence in translation were applied in the state
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fundamental research project “OT-F1-18. Development of methods and
methodology for the formation of mass linguistic culture,” carried out at Andijan
State University, laying the scientific foundation for studying translation theory in
harmony with the national culture of communication(April 26, 2025, Andijan State
University named after Zahiriddin Muhammad Babur, No. 04-1556);

recommendations for creating annotated equivalents of linguoculturological
elements in translation and for increasing pragmatic adequacy were used in the
state fundamental research project “Ne [L-402104213. Development of an
electronic linguistic encyclopedic dictionary in the Uzbek language,” which was
used to enrich the electronic dictionary database with linguoculturological units
(April 26, 2025, Andijan State University named after Zahiriddin Muhammad
Babur, No. 04-1555);

scientific information on the interpretation of linguoculturological phenomena
in translation and their role in intercultural dialogue, based on the research results,
was promoted in the broadcasts “Education and Progress,” “Nation and
Spirituality,” “Literary Process,” “World Literature” (November—December 2023),
prepared by the editorial office of “Cultural, Educational and Artistic
Broadcasting” of the National Television and Radio Company of Uzbekistan
“Uzbekistan,” and brought to the wider public (June 10, 2025, “O‘zbekiston 24”
Creative Association State Institution, No. 05-09-865);

Within the applied grant project 1L-402104209, linguoculturological
mechanisms for translating Uzbek national-cultural precedent units into German
were analyzed and applied. These mechanisms ensure translation equivalence
while preserving cultural semantics (September 5, 2025, Alisher Navoi Tashkent
State University of Uzbek Language and Literature, No. 01/4-3984).

As a result, the database of such mechanisms was expanded and systematized,
leading to improved accuracy and efficiency of automated translation algorithms.

Structure and volume of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion and a list of references. The total length
of the dissertation is 163 pages.
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